
FC 
36 
C35 
1993 
llt'U 

un '':1re, 

l♦I Energy, Mines and 
Resources Canada 

Energie, Mines et 
Ressources Canada 

NOMS ~GEOGRAPIDQUES DU CANADA 
APPROUVES EN ANGLAIS ET EN FRAN<;AIS ·, " 

CANADA'S GEOGRAPIDCAL NAMES APPROVED 
IN ENGLISH AND IN FRENCH 

Secretariat 

Comite permanent 
canadien des 

noms geographiques 

1993 

Secretariat 

Canadian Permanent 
Committee on 
Geographical Names 

Canada 

eburgoyn
Black



.. 



CANADA'S GEOGRAPHICAL NAMES 

APPROVED IN ENGLISH AND FRENCH 

(with translation guidelines) 

* * * * * 

NOMS GEOGRAPHIQUES DU CANADA 

APPROUVES EN ANGLAIS ET EN FRAN<;AIS 

(avec directives concernant la traduction) 





TABLE OF CONTENTS/ TABLE DES MATIERES 

Names of Pan-Canadian significance .............................................................................. . 
Noms d'interet pancanadien ......................................................................................... . 

Names of features shared by two provinces and having official status in English and French (excluding Pan-Canadian names)/ Noms d'entites que se partagent deux provinces et ayant un statut officiel en anglais et en fran~ais (excluant les noms d'interet pancanadien) ........................................................................................ . 
Geographical names approved in both English and French within one province (excluding Pan-Canadian names)/ Noms geographiques approuves en anglais et en fran~ais a l'interieur d'une meme province (excluant les noms d'interet pancanadien) ......................................................................................................... .. 

Undersea feature names approved in English and French/ Noms d'entites sous-marines approuves en anglais et en fran~ais ............. .................................... ...................... . 
Names of international waters adjacent to Canada approved in English and French/ Noms des eaux intemationales limitrophes du Canada approuves en anglais et en fran~ais ................................................................................................................ . 
Names of national parks and national historic sites in English and French/ Noms des pares nationaux et des lieux historiques nationaux en anglais et en fran~ais .............................. . 

PAGE 

1 

2 

3 

5 

6 

12 

13 

Appendices / Annexes 

Appendix 1 / Annexe 1 Treasury Board Circular No. 1983-58 / Circulaire no 1983-58 du Conseil du Tresor 

Appendix 2 / Annexe 2 

Appendix 3 / Annexe 3 

Appendix 4 / Annexe 4 

Secretary of State (Translation Bureau) guidelines on tr~slation of March 14, 1984 / Directive sur la traduction du Secretariat d'Etat (Bureau de la traduction) du 14 mars 1984 

Uniformisation de l'ecriture des noms geographiques (CUENGO), paru dans L' Actualite terminologique, vol. 23, 3, 1990. 

General rules for translating and writing the names of Canadian geographical features (CUENGO). [English translation of Appendix 3 / Traduction anglaise de !'annexe 3]. 





1 

NAMES OF PAN-CANADIAN SIGNIFICANCE 

Abitibi, Lake / Lac Abitibi 
Anticosti Island/ Ile d'Anticosti 
Appalachian Mountains / Les Appalaches 
Arctic Ocean / Ocean Arctique 
Athabasca, Lake/ Lac Athabasca 
Athabasca River/ Riviere Athabasca 
Atlantic Ocean/ Ocean Atlantique 

Baffin Bay / Bl!ie de Baffin 
Baffin Island/ Ile de Baffin 
Beaufort Sea/ Mer de Beaufort 
Belle Isle, Strait of/ Detroit de Belle Isle 
British Columbia / Colombie-Britannique 

Cabot Strait/ Detroit de Cabot 
Cape Breton Island / Ile du Cap-Breton 
Chaleur Bay/ Baie des Chaleurs 
Champlain, Lake/ Lac Champlain 
Churchill River (Man.)/ Riviere Churchill (Man.) 
Churchill River (Nfld.) / Fleuve Churchill (f.-N.) 
Coast Mountains I Chaine Cotiere 
Columbia River/ Fleuve Columbia 

Davis Strait/ Detroit de Davis 

Ellesmere Island/ Ile d'Ellesmere 
Erie, Lake / Lac Erie 

Franklin, District of/ District de Franklin 
Fraser River / Fleuve Fraser 
Fundy, Bay of/ Baie de Fundy 

Georgian Bay/ Baie Georgienne 
Great Bear Lake / Grand lac de I 'Ours 
Great Slave Lake / Grand lac des Esclaves 

Hudson Bay / Baie d'Hudson 
Hudson Strait/ Detroit d'Hudson 
Huron, Lake / Lac Huron 

James Bay/ Baie James 

Keewatin, District of/ District de Keewatin 

Labrador Sea/ Mer du Labrador 
• Laurentian Mountains / Les Laurentides 

Mackenzie, District of/ District de Mackenzie 
Mackenzie River/ Fleuve Mackenzie 
Manitoba, Lake/ Lac Manitoba 
Michigan, Lake/ Lac Michigan (not actually in Canada) 

Nelson River/ Fleuve Nelson 
New Brunswick/ Nouveau-Brunswick 
Newfoundland/ Terre-Neuve 
Niagara Falls/ Chutes Niagara 
Nipigon, Lake / Lac Nipigon 
Nipissing, Lake / Lac Nipissing 
North Saskatchewan River/ Riviere Saskatchewan Nord 
Northumberland Strait/ Detroit de Northumberland 
Nothwest Territories/ Territoires du Nord-Quest · 
Nova Scotia/ Nouvelle-Ecosse 

Ontario, Lake / Lac Ontario 
Ottawa River/ Riviere des Outaouais 

Pacific Ocean / Ocean Pacifique 
Peace River/ Riviere de la Paix 
Prince Edward Island / Ile-du-Prince-Edouard 

Quebec/ Quebec (provin~) 
Queen Charlotte Islands / pes de la Reine-<;harlotte 
Queen Elizabeth Islands/ Iles de la Reine-Elisabeth 

Rainy Lake/ Lac a la Pluie 
Rainy River/ Riviere a la Pluie 
Red River/ Riviere Rouge 
Restigouche River/ Riviere Ristigouche 
Rocky Mountains / Montagnes Rocheuses 

Sable Island/ Ile de Sable 
Saguenay River/ Riviere Saguenay 
St. Clair, Lake / Lac Sainte-Claire 
Saint John River/ Riviere Saint-Jean 
St. Lawrence, Gulf of/ Golfe du Saint-Laurent 
St. Lawrence River/ Fleuve Saint-Laurent 
Saskatchewan River/ Riviere Saskatchewan 
South Saskatchewan River/ Riviere Saskatchewan Sud 
Superior, Lake/ Lac Superieur 

Timiskaming, Lake/ Lac Temiscamingue 

Ungava Bay/ Baie d'Ungava 

Vancouver Island/ Ile de Vancouver 

Winnipeg, Lake/ Lac Winnipeg 
Winnipegosis, Lake / Lac Winnipegosis 
Winnipeg River/ Riviere Winnipeg 
Woods, Lake of the / Lac des Bois 

Yukon River /Fleuve Yukon 
Yukon Territory/ Territoire du Yukon 
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NOMS D'INTERET PANCANADIEN 

Abitibi, Lac / Lake Abitibi 
Anticosti, Ile d' / Anticosti Island 
Appalaches, Les / Appalachian Mountains 
Arctique, Ocean / Arctic Ocean 
Athabasca, Lac / Lake Athabasca 
Athabasca, Riviere / Athabasca River 
Atlantique, Ocean / Atlantic Ocean 

Baffin, paie de / Baffin Bay 
Baffin, Ile de / Baffin Island 
Beaufort, Mer de / Beaufort Sea 
Belle Isle, Detroit de/ Strait of Belle Isle 
Bois, Lac des/ Lake of the Woods 

Cabot, Detroit de / Cabot Strait 
Cap-Breton, Ile du/ Cape Breton Island 
Chaleurs, Baie des/ Chaleur Bay 
Champlain, Lac/ Lake Champlain 
Churchill, Fleuve (T.-N.) / Churchill River (Nfld.) 
Churchill, Riviere (Man.) / Churchill River (Man.) 
Colombie-Britannique / British Columbia 
Columbia, Fleuve / Columbia River 
Cotiere, Chaine / Coast Mountains 

Davis, Detroit de/ Davis Strait 

Ellesmere, Ile d' / Ellesmere Island 
Erie, Lac / Lake Erie 
Esclaves, Grand lac des / Great Slave Lake 

Franklin, District de / District of Franklin 
Fraser, Fleuve / Fraser River 
Fundy, Baie de/ Bay of Fundy 

Georgienne, Baie / Georgian Bay 

Hudson, Baie d' / Hudson Bay 
Hudson, Detroit d' / Hudson Strait 
Huron, Lac / Lake Huron 

Ile-du-Prince-Edouard/ Prince Edward Island 

James, Baie / James Bay 

Keewatin, District de / District of Keewatin 

Labrador, Mer du / Labrador Sea 
Laurenti.des, Les / Laurentian Mountains 

Mackenzie, District de/ District of Mackenzie 
Mackenzie, Fleuve / Mackenzie River 
Manitoba, Lac/ Lake Manitoba 

Michigan, Lac / Lake Michigan 
(entite situee hors du Canada) 

Nelson, Fleuve / Nelson River 
Niagara, Chutes / Niagara Falls 
Nipigon, Lac / Lake Nipigon 
Nipissing, Lac / Lake Nipissing 
Nord-Ouest, Territoires du / Northwest Territories 
Northumberland, Detroit de/ Northumberland Strait 
Nouveau-Brunswick/ New Brunswick 
Nouvelle-Ecosse / Nova Scotia 

Ontario, Lac / Lake Ontario 
Ours, Grand lac de l' / Great Bear Lake 
Outaouais, Riviere des / Ottawa River 

Pacifique, Ocean / Pacific Ocean 
Paix, Riviere de la / Peace River 
Pluie, Lac a la/ Rainy Lake 
Pluie, Riviere a la/ Rainy River 

Quebec / Quebec (province) 

Reine-Charlotte, Iles de la / Queen Charlotte Islands 
Reine-Elisabeth, Iles de la/ Queen Elizabeth Islands 
Ristigouche, Riviere/ Restigouche River 
Rocheuses, Montagnes / Rocky Mountains 
Rouge, Riviere / Red River 

Sable, Ile de / Sable Island 
Saguenay, Riviere/ Saguenay River 
Sainte-Claire, Lac/ Lake St. Clair 
Saint-Jean, Riviere/ Saint John River 
Saint-Laurent, Fleuve / St Lawrence River 
Saint-Laurent, Golfe du/ Gulf of St Lawrence 
Saskatchewan Nord, Riviere / North Saskatchewan River 
Saskatchewan, Riviere/ Saskatchewan River 
Saskatchewan Sud, Riviere / South Saskatchewan River 
Superieur, Lac/ Lake Superior 

Temiscamingue, Lac / Lake Timiskaming 
Terre-Neuve / Newfoundland 

Ungava, Baie d' / Ungava Bay 

Vancouver, Ile de / Vancouver Island 

Winnipeg, Lac/ Lake Winnipeg 
Winnipegosis, Lac / Lake Winnipegosis 
Winnipeg, Riviere/ Winnipeg River 

Yukon, Fleuve / Yukon River 
Yukon, Territoire du/ Yukon Territory 
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NAMES OF FEATURES SHARED BY TWO PROVINCES AND HAVING OFFICIAL ST A TUS IN ENGLISH AND FRENCH / NOMS D'ENTITES QUE SE PART AGENT DEUX PROVINCES ET AYANT UN STATUT OFFICIEL EN ANGLAIS ET EN FRANCAIS 
(Excluding Pan-Canadian names/ Excluant les noms d'interet pancanadien) 

Newfoundland I Terre-Neuve 

Bujeault River 
Caubvick, Mount 
Chanion Brook 
Cheeseman Lake 
Donquan Lake 
East Natashquan River 
Fonteneau Lake 
Gaillot Lake 
Indian Pond 
Joir River 
Kachekaosipou River 
Little Mecatina River 
Mabille Lake 
Mercereau River 
Napetipi River 
Natashquan River 
Norman Lake 
St Augustin River 
St. Paul River 
Senecal Lake 
TorngatMountains 

New Brunswick/ Nouveau-Brunswick 

Baker-Brook-Nord, Riviere 
Benedict Brook 
Cedar Brook 
Chisholm Brook 
Grand-Reed, Ruisseau 
Green River (see also/voir aussi Verte, Riviere) 
Kitchen Brook 
Madawaska River (see also/voir aussi Madawaska, Riviere) 
Madawaska, Riviere (see also/voir aussi Madawaska River) North Branch Kedgwick River 
North Branch States Brook 
Patapedia River 
Pollard Brook 
Prices Brook 
Quigley Brook 
Rimouski River 
St. Francis River (see also/voir aussi Saint-Fran9ois, Riviere) 
Saint-Fran9ois, Riviere (see also/voir aussi St. Francis River) 
Sisson Brook 
Teed Brook 
Verte, Riviere (see also/voir aussi Green River) 

Quebec I Quebec 

Riviere Bujeault 
Mont D'Iberville 
Ruisseau Chanion 
Lac Cheeseman 
Lac Donquan 
Riviere Natashquan Est 
Lac Fonteneau 
Lac Gaillot 
Lac Tshipashit 
Riviere Joir 
Riviere Kachekaosipou 
Riviere du Petit Mecatina 
LacMabille 
Riviere Mercereau 
Riviere Napetipi 
Riviere Natashquan 
Lac Norman 
Riviere Saint-Augustin 
Riviere Saint-Paul 
Lac Senecal 
Monts Torngat 

Quebec L Quebec 

Ruisseau Baker Nord 
Ruisseau Benedict 
Ruisseau Cedar 
Ruisseau Chisholm 
Ruisseau Grand Reed 
Riviere Verte 
Cours d'eau Courchesne 
Riviere Madawaska 
Riviere Madawaska 
Riviere Kedgwick 
Ruisseau States Nord 
Riviere Patapedia 
Ruisseau Pollard 
Ruisseau Prices 
Ruisseau Quigley 
Riviere Rimouski 
Riviere Saint-Fran9ois 
Riviere Saint-Fran9ois 
Ruisseau Sisson 
Ruisseau Teed 
Riviere Verte 



Ontario 

Again River 
Allumette Lake 
Armstrong Creek 
Boundary Bay 
Boundary Hill 
Boundary Lakes 
Burwash Creek 
Chaudiere, Petits rapides de la 
Chaudiere Falls 
Chiyask Bay 
Clarice Lake 
Culbute Channel 
Deschenes Rapids 
Detour River 
East Rigaud River 
Harricanaw River 
Holden Lake 
Julian Creek 
Kenosha Island 
Kingroy Lake 
Labyrinth Lake 
La Reine, Riviere 
Lost Channel 
Lower Allumette Lake 
Lower Narrows 
Magusi River 
McDiannid Creek 
Ministikawatin Peninsula 
Muskrat Rapids 
Norman Rapids 
Okikodosik Bay 
Opimika Narrows 
Piscapecassy River 
Pontiac Creek 
Pontleroy Creek 
Raft Channel 
Raven Lake 
Remic Rapids 
Remprouix Island 
Rigaud River 
Ross Lake 
Saugeen Creek 
Sunday Creek 
Sunrise Creek 
Turcotte River 
Woolsey Narrows 
Wright Creek 
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Quebec L Quebec 

Riviere Again 
Lac aux Allumettes 
Ruisseau Armstrong 
Baie chez Lepage 
Colline Boundary 
Lacs de la Frontiere 
Ruisseau Burwash 
Petits rapides des Chaudieres 
Chute des Chaudieres 
Baie Chiyask 
Lac Clarice 
Chenal de la Culbute 
Rapides Deschenes 
Riviere du Detour 
Riviere Rigaud Est 
Riviere Harricana 
Lac Holden 
Ruisseau Julian 
he Kenosha 
Lac Kingroy 
Lac Labyrinthe 
Riviere la Reine 
Chenal Lost 
Lac aux Allumettes 
Passe Lower 
Riviere Magusi 
Ruisseau McDiarmid 
Peninsule Ministikawatin 
Rapides Muskrat 
Rapides Norman 
Baie Okikodoski 
Chenal Opimica 
Riviere Piscapecassy 
Ruisseau Pontiac 
Ruisseau Pontleroy 
Chenal Raft 
Lac Raven 
~apides Remic 
Ile Remprouix 
Riviere Rigaud 
Lac Ross 
Ruisseau Saugeen 
Ruisseau Sunday 
Ruisseau Sunrise 
Riviere Turcotte 
Defile Woolsey 
Ruisseau Wright 
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GEOGRAPHICAL NAMES APPROVED IN BOTH ENGLISH AND FRENCH WITHIN ONE PROVINCE / NOMS GEOGRAfHIQUES APPROUYES EN ANGLAIS ET EN FRAN<;AIS A L'INTERIEUR D'UNE MEME PROVINCE 

(Excluding Pan-Canadian names / Excluant les noms d'interet pancanadien) 

New Brunswick only I Nouveau-Brunswick seulement 
Second Falls (falls) 
Deuxieme Sault (chute) 

Grand Falls (town) 
Grand-Sault (ville) 

Caissie Cape (rural community) 
Cap-des-Caissie (communaute rurale) 
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UNDERSEA FEATURE NAMES APPROVED IN ENGLISH AND FRENCH/ NOMS D'ENTITES SOUS-MARINES APPROUVES EN ANGLAIS ET EN FRAN<;AIS 

Name/ Official cross reference in other Feature/ Position Norn official language/Renvoi officiel Entite Latitude Longitude dans l'autre langue officielle 

Alpha, Dorsale Alpha Ridge Ridge/Dorsale 85°30' N 110°00' W 
Alpha Ridge Dorsale Alpha Ridge/Dorsale 85°30' N 110°00'W 
Americains, Banc des American Bank Bank/Banc 48°36' N 63°54'W 
American Bank Banc des Americains Bank/Banc 48°36' N 63°54'W 
Amundsen Basin Bassin Amundsen Basin/Basssin 89°00' N 45°00'E 
Amundsen, Bassin Amundsen Basin Basin/Bassin 89°00' N 45°00'E 
Anticosti Channel Chenal d'Anticosti ValleyNallee 49°30' N 6l°OO'W 
Anticosti, Chenal d' Anticosti Channel V alleyN allee 49°30' N 61°00' W 
Artimon, Banc d' Artimon Bank Bank/Banc 45°10'N 58°00'W 
Artimon Bank Banc d'Artimon Bank/Banc 45°10' N 58°00'W 
Avalon Channel Chenal d'A valon Trough/Cuvette 46°30'N 53°00'W 
Avalon, Chenal d' Avalon Channel Trough/Cuvette 46°30'N 53°00'W 
Baccaro, Banc de Baccam Bank Bank/Banc 43°00' N 64°45'W 
Baccam Bank Banc de Baccam Bank/Banc 43°00' N 64°45'W 
Baleine, Banc de la Whale Bank Bank/Banc 45°20' N 53°20'W 
Baleine, Trou de la Whale Deep Basin/Bassin 45°20'N s2°4s•w 
Ballard, Banc Ballard Bank Bank/Banc 46°38' N s2°ss·w 
Ballard Bank Banc Ballard Bank/Banc 46°38' N s2°ss·w 
Bennett, Banc de Bennett Bank Bank/Banc 48°05'N 62°29'W 
Bennett Bank Banc de Bennett Bank/Banc 48°05'N 62°29'W 
Bonnecamps Canyon Canyon Bonnecamps Canyon/Canyon 43°05' N 60°25'W 
Bonnecamps,Canyon Bonnecamps Canyon Canyon/Canyon 43°05'N 60°25'W 
Bonnet Flamand Flemish Cap Plateau/Plateau 47°00'N 44°so·w 
Bradelle, Banc Bradelle Bank Bank/Banc 47°26' N 62°54'W 
Bradelle Bank Banc Bradelle Bank/Banc 47°26' N 62°54'W 
Brown, Banc de Browns Bank Bank/Banc 42°37' N 65°55'W 
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Name/ Official cross reference in other Feature/ Position Norn official language/Renvoi officiel Entite Latitude Longitude clans l'autre langue officielle 

Browns Bank Banc de Brown Bank/Banc 42°37' N 6s0 ss·w 
Burgeo, Banc BurgeoBank Bank/Banc 47°10' N s1°ss·w 
BurgeoBank BancBurgeo Bank/Banc 47°10' N s1°ss·w 
Canada Basin Bassin Canada Basin/Bassin 78°00' N 144°00' W 
Canada, Bassin Canada Basin Basin/Bassin 78°00' N 144°00' W 
Canso, Banc de CansoBank Bank/Banc 45°09' N 60°17' w 
Canso Bank Banc de Canso Bank/Banc 45°09' N 60°17'W 
Cap Breton, Cuvette du Cape Breton Trough Trough/Cuvette 46°50' N 60°50'W 
Cape Breton Trough Cuvette du Cap Breton Trough/Cuvette 46°50'N 60°50'W 
Cascadia Basin Bassin Cascadia Basin/Bassin 46°30' N 127°30' W 
Cascadia. Bassin Cascadia Basin Basin/Bassin 46°30' N 127°30' W 
Chaleurs, Vallee des Chaleur Trough Trough/Cuvette 48°00'N 65°00'W 
Chaleur Trough Vallee des Chaleurs Trough/Cuvette 48°00'N 65°00'W 
Chukchi, Plate-forme Chukchi Shelf Shelf/Plate-forme 70°00' N 168°00' W 
Chukchi Shelf Plate-forme Chukchi Shelf/Plate-forme 70°00' N 168°00' W 
Crowell Basin Bassin de Crowell Basin/Bassin 42°54'N 67°20'W 
Crowell, Bassin de Crowell Basin Basin/Bassin 42°54'N 67°20'W 
East Bar Barre Est Shoal/Haut-fond 44°01' N s9°3o·w 
Eglefin, Chenal de I' Haddock Channel Trough/Cuvette 45°30'N 54°20'W 
Emerald Bank Banc d'Emeraude Bank/Banc 43°35'N 62°30'W 
Emerald Basin Bassin d'Emeraude Basin/Bassin 44°00' N 62°so·w 
Emeraude, Banc d' Emerald Bank Bank/Banc 43°35'N 62°3o•w 
Emeraude, Bassin d' Emerald Basin Basin/Bassin 44°00'N 62°50'W 
Est, Barre East Bar Bar/Bmre 44°01' N s9°3o•w 
Flamande, Passe Flemish Pass Pass/Col 47°00'N 46°45'W 
Flemish Cap Bonnet Flamand Plateau/Plateau 47°00'N 44°50"W 
Flemish Pass Passe Flamande Pass/Col 47°00'N 46°45'W 
Fletan, Chenal du Halibut Channel Trough/Cuvette 46°00'N ss0 1s·w 
Georges, Banc de Georges Bank Bank/Banc 41°45'N 67°00'W 
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Name/ Official cross reference in other Feature/ Position Norn official language/Renvoi officiel Entite Latitude Longitude clans l'autre langue officielle 

Georges Bank Banc de Gecrges Bank/Banc 41°45' N 67°00'W 
Georges Basin Bassin de Georges Basin/Bassin 42°25' N 67°00'W 
Georges, Bassin de Georges Basin Basin/Bassin 42°25' N 67°00'W 
Goulet, Le The Gully Canyon/Canyon 44°08' N 59°12·w 
GrandBanc Grand Bank Bank/Banc 45°25' N 51°25'W 
Grand Banc, Queue du Tail of the Grand Bank Bank/Banc 43°13' N 50°03' W 
Grand Bank Grand Banc Bank/Banc 45°25' N 51°25'W 
Grand Banks of Newfoundland, Les Grands Banes de Terre-Neuve Banks/Banes 45°30' N 52°3o·w The 

Grand Manan, Banes Grand Manan Banks Banks/Banes 44°10' N 67°05'W 
Grand Manan Banks Banes Grand Manan Bank/Banes 44°10' N 67°05'W 
Grand Manan Basin Bassin Grand Manan Basin/Bassin 44°25'N 66°35'W 
Grand Manan, Bassin Grand Manan Basin Basin/Bassin 44°25' N 66°35'W 
Grand Nord, Le Great North Bank/Banc 47°10' N 49°3o•w 
Grands Banes de Terre-Neuve, The Grand Banks of Newfoundland Banks/Banes 45°30' N 52°3o•w Les 

Great North Le Grand Nord Bank/Banc 47°10' N 49°3o•w 
Green Bank Banca Vert Bank/Banc 45°40' N 54°4o•w 
Greenland Abyssal Plain Plaine abyssale du Groenland Abyssal Plain/ 75°00' N 3°00'W 

Plaine abyssale 
Groenland, Plaine abyssale du Greenland Abyssal Plain Abyssale Plain/ 75"00N 3°00'W 

Plaine abyssale 
Gully, The Le Goulet Canyon/Canyon 44°08' N 59°12·w 
Haddock Channel Chenal de l'Eglefin Trough/Cuvette 45°30'N 54°20'W 
Halibut Channel Chenal du Fletan Trough/Cuvette 46°00'N 55°15·w 
Hamilton, Banc Hamilton Bank Bank/Banc 54°00'N 54°45'W 
Hamilton Bank Banc Hamilton Bank/Banc 54°00' N 54°45'W 
Ile de Sable, Banc de I' Sable Island Bank Bank/Banc 43°45' N 60°45'W 
Jordan Basin Bassin Jordan Basin/Bassin 43°30'N 67°30'W 
Jordan, Bassin Jordan Basin Basin/Bassin 43°30'N 67°30'W 
Labrador Basin Bassin du Labrador · Basin/Bassin 55°00' N 47°00'W 
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Name/ Official cross reference in other Feature/ Position Norn official language/Renvoi officiel Entite Latitude Longitude clans l'autre langue officielle 

Labrador, Bassin du Labrador Basin Basin/Bassin 55°00' N 47°00'W 
LaHave, Banc de LaHave Bank Bank/Banc 43°11' N 64°05'W 
LaHaveBank Banc de LaHave Bank/Banc 43°11' N 64°05'W 
LaHave Basin Bassin de LaHave Basin/Bassin 43°43'N 63°51' w 
LaHave, Bassin de LaHave Basin Basin/Bassin 43°43' N 63°5l'W 
Laurentian Channel Chenal Laurentien ValleyNallee 48°30' N 62°00'W 
Laurentian Fan Cone Laurentien Fan/Cone 44°00'N 56°30'W 
Laurentien, Chenal Laurentian Channel ValleyNallee 48°30' N 62°00'W 
Laurentien, Cone Laurentian Fan Fan/Cone 44°00'N 56°30'W 
Lomonosov, Dorsale Lomonosov Ridge Ridge/Dorsale 88°00 N 140°00' E 
Lomonosov Ridge Dorsale Lomonosov Ridge/Dorsale 88°00' N 140°00' E 
Middle Bank Banc du Milieu Bank/Banc 44°35' N 60°35'W 
Milieu, Banc du Middle Bank Bank/Banc 44°35' N 60°35'W 
Misaine, Banc de Misaine Bank Bank/Banc 45°15' N 58°45'W 
Misaine Bank Banc de Misaine Bank/Banc 45°15' N 58°45'W 
Neo-Ecossaise, Plate-forme Scotian Shelf Shelf/Plate-forme 44°00'N 62°3o•w 
New England Seamount Chain Chaine de monts de la Seamount Chain/ 38°00' N 6l°OO'W Nouvelle-Angleterre Chaine de monts 
Newfoundland Ridge Dorsale de Terre-Neuve Ridge/Dorsale 41°30' N 49°3ow 

Newfoundland Seamounts Chaine de monts de Terre-Neuve Seamounts/ 43°50' N 45°00'W 
Monts 

Newfoundland Shelf Plate-forme de Terre-Neuve Shelf/Plate-forme 50°00' N 47°00'W 
Nord-Est, Chenal Northeast Channel ValleyNallee 42°10'N 65°50'W 
Northeast Channel Chenal Nord-Est ValleyNallee 42°10' N 65°50'W 
Notre Dame Channel Chenal Notre-Dame Trough/Cuvette 50°00'N s4°3o•w 
Notre-Dame, Chenal Notre Dame Channel Trough/Cuvette 50°00'N s4°3o·w 
Nouvelle-Angleterre, New England Seamount Chain Seamount Chain/ 38°00'N 61°00' w Chaine de monts de la 

Chaine de monts 
Orphan Bank Banc de l'Orphelin B.ank/Banc 48°18' N 63°10·w 
Orphan, Dome Orphan Knoll Knoll/Dome 50°30'N 46°30'W 
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Name/ Official cross reference in other Fearure/ Position Norn official language/Renvoi officiel Entite Latitude Longitude 
clans l'autre langue officielle 

Orphan Knoll Dome Orphan Knoll/Dome 50°30'N 46°30'W 

Orphelin, Banc de l' Orphan Bank Bank/Bank 48°18' N 63°10' w 

Ouest, Barre West Bar Shoal/Haut-fond 44°00' N 60°22'W 

Pieter, Banc de Pieter Bank Bank/Banc 48°00' N 63°06'W 

Pieter Bank Banc de Pieter Bank/Banc 48°00' N 63°06'W 

Platier, Le Southeast Shoal Bank/Banc 44°08' N 49°45'W 

Reykjanes, Dorsale Reykjanes Ridge Ridge/Dorsale 60°00' N 27°00' W 

Reykjanes Ridge Dorsale Reykjanes Ridge/Dorsale 60°00' N 27°00'W 

Rose Blanche, Banc de la Rose Blanche Bank Bank/Banc 47°25' N 58°50'W 

Rose Blanche Bank Banc de la Rose Blanche Bank/Banc 47°25' N 58°50'W 

Roseway, Banc Roseway Bank Bank/Banc 43°25' N 64°40'W 

Roseway Bank Banc Roseway Bank/Banc 43°25' N 64°40'W 

Roseway Basin Bassin Roseway Basin/Bassin 43°10'N 65°10'W 

Roseway, Bassin Roseway Basin Basin/Bassin 43°10N 65°10'W 

Sable Island Bank Banc de rile de Sable Bank/Banc 43°45' N 60°45'W 

St Anns Bank Banc de Sainte-Anne Bank/Banc 46°00'N 59°3o•w 

Sainte-Anne, Banc de StAnns Bank Bank/Banc 46°00' N 59°3o•w 

Sainte-Marie, Banc de St Marys Bank Bank/Banc 46°38' N 53°57'W 
St Marys Bank Banc de Sainte-Marie Bank/Banc 46°38' N 53°57'W 

Saint-Pierre, Banc de St Pierre Bank Bank/Banc 46°00'N 56°I5'W 
St Pierre Bank Banc de Saint-Pierre Bank/Banc 46°00'N 56°15•w 

Sambro, Banc SambroBank Bank/Banc 43°43'N 63°19'W 
Sambro Bank Banc Sambro Bank/Banc 43°43' N 63°19'W 
Scatarie, Banc Scatarie Bank Bank/Banc 45°59'N 59°1s·w 
Scatarie Bank Banc Scatarie Bank/Banc 45°59' N 59°15•w 
Scotian Shelf Plate-forme Neo-Ecossaise Shelf/Plate-forme 44°00' N 62°3o•w 
Shediac Valley Vallee de Shediac V alleyN allee 47°20' N 64°25'W 
Shediac, Vallee de Shediac Valley ValleyNallee 47°20N 64°25'W 
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Name/ Official cross reference in other Feature/ Position Norn official language/Renvoi officiel Entite Latitude Longitude clans l'autre langue officielle 

Sohm Abyssal Plain Plaine abyssale Sohm Abyssal Plain/ 36°00' N 55°00' W 
Plaine abyssale 

Sohm, Plaine abyssale Sohm Abyssal Plain Abyssal Plain/ 36°00'N 55°00'W 
Plaine abyssale 

Southeast Shoal Le Platier Bank/Banc 44°08' N 49°4s•w 
Tail of the Bank Queue du Grand Banc Bank/Banc 43°13' N 50°03'W 
Terre-Neuve, Chaine de monts de Newfoundland Seamounts Seamounts/ 43°50' N 45°00'W 

Monts 

Tene-Neuve, Dorsale de Newfoundland Ridge Ridge/Dorsale 41°30' N 49°3o•w 
Terre-Neuve, Plate-forme de Newfoundland Shelf Shelf/ 50°00' N 47°00'W 

Plate-fonne 
Vert, Banc a Green Bank Bank/Banc 45°40'N 54°4o•w 
West Bar BarreOuest Shoal/ 44°00'N 60°22'W 

Haut-fond 
Western, Banc W estem Bank Bank/Banc 43°30' N 61°4s•w 
Western Bank Banc Western Bank/Banc 43°30'N 6I 045'W 
Whale Bank Banc de la Baleine Bank/Banc 45°20'N 53°20'W 
Whale Deep Trou de la Baleine Basin/Bassin 45°20'N s2°4s•w 
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NAMES OF INTERNATIONAL WATERS ADJACENT TO CANADA APPROVED I~ ENGLISH AND FRENCH / NOMS DES EAUX INTERNATIONALES LIMITROPHES DL 
CANADA APPROUVES EN ANGLAIS ET EN FRANCAIS 

CANADA AND GREENLAND 

Hall Basin 
Kane Basin 
Kennedy Channel 
Lincoln Sea 
Nares Strait 
Robeson Channel 
Smith Sound 

CANADA AND UNITED STA TES 

Gulf of Alaska 
Juan de Fuca Strait 
(Strait of Juan de Fuca USA) 
Gulf of Maine 

CANADAETGROE~~A~u 

Bassin Hall 
Bassin Kane 
Passage Kennedy 
Mer de Lincoln 
Detroit de Nares 
Detroit de Robeson 
Detroit de Smith 

CANADA ET ETATS-UNTS 

Golfe d'Alaska 
Detroit de Juan de Fuca 

Golfe du Maine 
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NAMES OF NATIONAL PARKS AND NATIONAL HISTORIC SITES IN ENGLISH AND FRENCH/ NOMS DES PARCS NATIONAUX ET DES LIEUX HISTORIQUES NATIONAUX EN ANGLAIS ET EN FRAN<,;AIS 

NATIONAL PARKS AND NATIONAL 
PARKS RESERVES 

YUKON TERRITORY 

Kluane National Park Reserve 

Northern Yukon (Ivvavik) National Park 

NORTHWEST TERRITORIES 

Auyuittuq National Park Reserve 

Ellesmere Island National Park Reserve 

Nahanni National Park Reserve 

Wood Buffalo National Park 

BRITISH COLUMBIA 

Glacier National Park 

Kootenay National Park 

Mount Revelstoke National Park 

Pacific Rim National Park Reserve 

South Moresby/Gwaii Haanas National Park 
Reserve and National Marine Park Reserve 

Yoho National Park 

ALBERTA 

Banff National Park 

Elk Island National Park 

Jasper National Park 

Waterton Lakes National Park 

SASKATCHEWAN 

Grasslands National Park 

Prince Albert National Park 

PARCS NATIONAUX ET RESERVES DE 
PARCS NATIONAUX 

TERRITOffiE DU YUKON 

reserve de pare national Kluane 

pare national du Nord-du-Yukon (Ivvavik) 

TERRITOIRES DU NORD-OUEST 

reserve de pare national Auyuittuq 

reserve de pare national de l'Ile-d'Ellesmere 

reserve de pare national Nahanni 

pare national Wood Buffalo 

COLOMBIE-BRITANNIQUE 

pare national des Glaciers 

pare national Kootenay 

pare national du Mont-Revelstoke 

reserve de pare national Pacific Rim 

reserve de pare national et reserve de pare marin 
national Moresby-Sud/Gwaii Haanas 

pare national Yoho 

ALBERTA 

pare national Banff 

pare national Elk Island 

pare national Jasper 

pare national des Lacs-Waterton 

SASKATCHEWAN 

pare national des Prairies 

pare national de Prince-Albert 



MANITOBA 

Riding Mountain National Park 

ONTARIO 

Bruce Peninsula National Park 

Fathon Five National Marine Park 

Georgian Bay Islands National Park 

Point Pelee National Park 

Pukaskwa National Park 

St. Lawrence Islands National Park 

QUEBEC 

Forillon National Park 

La Mauricie National Park 

Mingan Archipelago National Park Reserve 

Saguenay Marine Park 

NEW BRUNSWICK 

Fundy National Park 

Kouchibouguac National Park 

NOVA SCOTIA 

Cape Breton Highlands National Park 

Kejimkujik National Park 

PRINCE EDWARD ISLAND 

Prince Edward Island National Park 

NEWFOUNDLAND 

Gros Morne National Park 

Terra Nova National Park 

NATIONAL HISTORIC SITES 
BRITISH COLUMBIA 

Chilkoot Trail National Historic Site 
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MANITOBA 

pare national du Mont-Riding 

ONTARIO 

pare national de la Peninsule-Bruce 

pare marin national Fathom Five 

pare national des iles-de-la-Baie-Georgienne 

pare national de la Pointe-Pelee 

pare national Pukaskwa 

pare national des Iles-du-Saint-Laurent 

QUEBEC 

pare national Forillon 

pare national de la Mauricie 

reserve de pare national de l'Archipel-de-Mingan 

pare marin du Saguenay 

NOUVEAU-BRUNSWICK 

pare national Fundy 

pare national Kouchioouguac 

NOUVELLE-ECOSSE 

pare national des Hautes-Terres-du-Cap-Breton 

pare national Kejimkujik 

ILE-DU-PRINCE-EDOUARD 

pare national de !'Ile-du-Prince-Edouard 

TERRE-NEUVE 

pare national du Gros-Morne 

pare national Terra-Nova 

LIEUX HISTORIOUES NATIONAUX 
COLOMBIE-BRIT ANNIQUE 

lieu historique national de la Piste-Chilkoot 



Fisgard Lighthouse National Historic Site 

Fort Langley National Historic Site 

Fort Rodd Hill National Historic Site 

Fort St. James National Historic Site 

Gulf of Georgia Cannery National Historic 
Site 

Kitwanga Fort National Historic Site 

Ninstints National Historic Site 

Rogers Pass National Historic Site 

St. Roch National Historic Site 

ALBERTA 

Banff Museum National Historic Site 

Cave and Basin National Historic Site 

Jasper House National Historic Site 

Rocky Mountain House National Historic Site 

Yellowhead Pass National Historic Site 

SASKATCHEWAN 

Batoche National Historic Site 

Battle of Fish Creek National Historic Site 

Fort Battleford National Historic Site 

Fort Esperance National Historic Site 

Fort Pelly National Historic Site 

Fort Walsh National Historic Site 

Motherwell Homestead National Historic Site 

MANITOBA 

Linear Mounds National Historic Site 

Lower Fort Garry National Historic Site 

Prince of Wales Fort National Historic Site 
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lieu historique national du Phare-de-Fisgard 

lieu historique national du Fort-Langley 

lieu historique national du Fort-Rodd Hill 

lieu historique national du Fort-St. James 

lieu historique national Gulf of Georgia Cannery 

lieu historique national du Fort-Kitwanga 

lieu historique national de Ninstints 

lieu historique national du Col-Rogers 

lieu historique national St. Roch 

ALBERTA 

lieu historique national du Musee-de-Banff 

lieu historique national Cave and Basin 

lieu historique national Jasper House 

lieu historique national Rocky Mountain House 

lieu historique national du Col-Yellowhead 

SASKATCHEWAN 

lieu historique national Batoche 

lieu historique national de la Bataille-de-Fish Creek 

lieu historique national du Fort-Battleford 

lieu historique national du Fort-Esperance 

lieu historique national du Fort-Pelly 

lieu historique national du Fort-Walsh 

lieu historique national du Homestead-Motherwell 

MANITOBA 

lieu historique national des Monticules-Lineaires 

lieu historique national de Lower Fort Garry 

lieu historique national du Fort-Prince-de-Galles 



Riel House National Historic Site 

St Andrew's Rectory National Historic Site 

The Forks National Historic Site 

York Factory National Historic Site 

ONTARIO 

Battle of the Windmill National Historic Site 

Bellevue House National Historic Site 

Bois Blanc Island Lighthouse National Historic 
Site 

Butler's Barracks National Historic Site 

Fort George National Historic Site 

Fort Malden National Historic Site 

Fort Mississauga National Historic Site 

Fort St. Joseph National Historic Site 

Fort Wellington National Historic Site 

Inverarden House National Historic Site 

Kingston Martello Towers National Historic 
Site 

Laurier House National Historic Site 

Navy Island National Historic Site 

Point Clark Lighthouse National Historic Site 

Queenston Heights National Historic Site 

Sir John Johnson House National Historic 
Site 

Southwold Earthworks National Historic Site 

Woodside National Historic Site 

QUEBEC 

Artillery Park National Historic Site 

Battle of the Chateauguay National Historic 
Site 
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lieu historique national de la Maison-Riel 

lieu historique national du Presbytere-St. Andrew's 

lieu historique national de la Fourche 

lieu historique national York Factory 

ONTARIO 

lieu historique national de la Bataille-du-Moulin-a­
Vent 

lieu historique national de la Villa-Bellevue 

lieu historique national du Phare-de-l'Ile-Bois Blanc 

lieu historique national des Casemes-de-B utler 

lieu historique national du Fort-George 

lieu historique national du Fort-Malden 

lieu historique national du Fort-Mississauga 

lieu historique national du Fort-St. Joseph 

lieu historique national du Fort-Wellington 

lieu historique national de la Maison-Inverarden 

lieu historique national des Tours-Martello-de­
Kingston 

lieu historique national de la Maison-Laurier 

lieu historique national de l'Ile-Navy 

lieu historique national du Phare-de-la-Pointe-Clark 

lieu historique national de Queenston Heights 

lieu historique national de la Maison-de-Sir-John­
Johnson 

lieu historique national des Remblais-de-Southwold 

lieu historique national de Woodside 

QUEBEC 

lieu historique national du Parc-de-l'Artillerie 

lieu historique national de la Bataille-de-la­
Chateauguay 



Battle of the Restigouche National Historic Site 

Carillon Barracks National Historic Site 

Cartier-Brebeuf National Historic Site 

Coteau-du-Lac National Historic Site 

Forges du Saint-Maurice National Historic Site 

Fort Chambly National Historic Site 

Fortifications of Quebec National Historic Site 

Fort Lennox National Historic Site 

Fort No. 1 at Pointe de Levy National Historic 
Site 

Fort Temiscamingue National Historic Site 

Grande-Greve National Historic Site 

Grosse Ile National Historic Site 

Louis-Joseph Papineau National Historic Site 

Louis S. St. Laurent National Historic Site 

Maillou House National Historic Site 

Pointe-au-Pere Lighthouse National Historic 
Site 

Sir George-Etienne Cartier National Historic 
Site 

Sir Wilfrid Laurier National Historic Site 

The Fur Trade at Lachine National Historic 
Site 

NEW BRUNSWICK 

Beaubears Island National Historic Site 

Carleton Martello Tower National Historic 
Site 

Fort Beausejour National Historic Site 

Fort Gaspareaux National Historic Site 

St. Andrews Blockhouse National Historic 
Site 
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lieu historique national de la Bataille-de-la­
Ristigouche 

lieu historique national de la Caseme-de-Carillon 

lieu historique national Cartier-Brebeuf 

lieu historique national de Coteau-du-Lac 

lieu historique national des Forges-du-Saint-Maurice 

lieu historique national du Fort-Chambly 

lieu historique national des Fortifications-de-Quebec 

lieu historique national du Fort-Lennox 

lieu historique national du Fort-Numero-Un-de-la­
Pointe-de-Levy 

lieu historique national du Fort-Temiscamingue 

lieu historique national de Grande-Greve 

lieu historique national de la Grosse-Ile 

lieu historique national Louis-Joseph-Papineau 

lieu historique national Louis-S.-St-Laurent 

lieu historique national de la Maison-Maillou 

lieu historique national du Phare-de-Pointe-au­
Pere 

lieu historique national de Sir-George-Etienne­
Cartier 

lieu historique national de Sir-Wilfrid-Laurier 

lieu historique national du Commerce-de-la­
Fourrure-a-Lachine 

NOUVEAU-BRUNSWICK 

lieu historique national de l'Ile-Beaubears 

lieu historique national de la Tour-Martello-de­
Carleton 

lieu historique national du Fort-Beausejour 

lieu historique national du Fort-Gaspareaux 

lieu historique national du Blockhaus-de-St. Andrews 



NOVA SCOTIA 

Alexander Graham Bell National Historic Site 

Fort Anne National Historic Site 

Fort Edward National Historic Site 

Fort McNab National Historic Site 

Fortress of Louisbourg National Historic Site 

Georges Island National Historic Site 

Grand Pre National Historic Site 

Grassy Island National Historic Site 

Halifax Citadel National Historic Site 

Marconi National Historic Site 

Port Royal National Historic Site 

Prince of Wales Tower National Historic Site 

York Redoubt National Historic Site 

PRINCE EDWARD ISLAND 

Ardgowan National Historic Site 

Fort Amherst-Port la Joye National Historic Site 

Province House National Historic Site 

NEWFOUNDLAND 

Cape Spear National Historic Site 

Castle Hill National Historic Site 

Hawthorne Cottage National Historic Site 

Hopedale Mission National Historic Site 

L'Anse aux Meadows National Historic Site 

Port au Choix National Historic Site 

Signal Hill National Historic Site 
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NOUVELLE-ECOSSE 

lieu historique national Alexander-Graham-Bell 

lieu historique national du Fort-Anne 

lieu historique national du Fort-Edward 

lieu historique national du Fort-McNab 

lieu historique national de la Forteresse-de-Louisbourg 

lieu historique national de l'Ile-Georges 

lieu historique national de Grand Pre 

lieu historique national de l'Ile-Grassy 

lieu historique national de la Citadelle-d'Halifax 

lieu historique national Marconi 

lieu historique national de Port-Royal 

lieu historique national de la Tour-Prince-de-Galles 

lieu historique national de la Redoute-Y ork 

ILE-DU-PRINCE-EDOUARD 

lieu historique national d'Ardgowan 

lieu historique national du Fort-Amherst-Port-ia­
Joye 

lieu historique national Province House 

TERRE-NEUVE 

lieu historique national du Cap-Spear 

lieu historique national de Castle Hill 

lieu historique national du Cottage-Hawthorne 

lieu historique national de la Mission-de-Hopedale 

lieu historique national de L'Anse aux Meadows 

lieu historique national de Port au Choix 

lieu historique national de Signal Hill 



YUKON TERRITORY 

Dawson City Buildings National Historic Site 

Dredge No. 4 National Historic Site 

Gold Room at Bear creek National Historic Site 

S.S. Keno National Historic Site 

S.S. Klondike National Historic Site 

HERITAGE CANALS 
ONTARIO 

Murray Canal 

Rideau Canal 

Sault Ste. Marie Canal 

Trent-Severn Waterway 

QUEBEC 

Carillon Canal 

Chambly Canal 

Lachine Canal 

Sainte-Anne-de-Bellevue Canal 

Saint-Ours Canal 

NOVA SCOTIA 

St. Peters Canal 
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TERRITOIRE DU YUKON 

lieu historique national des Edifices-de-Dawson City 

lieu historique national de la Drague-Numero-Quatre 

lieu historique national de la Salle-d'Affinage-de-l'Or­
de-Bear Creek 

lieu historique national S.S. Keno 

lieu historique national S.S. Klondike 

CANAUX HISTORIOUES 
ONTARIO 

canal Murray 

canal Rideau 

canal de Sault Ste. Marie 

voie navigable Trent-Severn 

QUEBEC 

canal de Carillon 

canal de Chambly 

canal de Lachine 

canal de Sainte-Anne-de-Bellevue 

canal de Saint-Ours 

NOUVELLE-ECOSSE 

canal de St. Peters 

Source: Toponymy and Terminology Used in the Canadian Parks Service / Toponymie et terminologie en usage au Service canadien des pares, Canadian Parks Service / Service canadien des pares, Environment Canada/ Environnement Canada, September 1991 / septembre 1991. 
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Onawa. Canada 
Kl A ORS 

CLrcular No.: 1983-58 

Our File No.: 4678-11-6 

Date: ~ovember 23, 1983 

To: Deputy Heads of Departments and 
Heads of Agencies and Crown 
Corporations 

Subject: Official Languages and 
Geographical Names on 
Federal Government Maps . 

Purpose 

To set out guidelines on the use of 
the official languages in Canadian 
geographical names on federal govern­
ment maps and charts. 

Application 

These guidelines apply to all depart­
ments and agencies in Part I of 
Schedule I of the Public Service Staff 
Relations Act, as well as Crown 
Corporations listed in Schedules 'B' 
and 'C' of the Financial Administration 
Act. 

Introduction 

The guidelines flow from a number of 
major considerations. First, of 
course, are the provisions of the 
Official Languages Act and the Canadian 
Charter of Rights and Freedoms. 
Government policy must therefore 
ensure that members of both official 
language groups using federal maps 
and charts have their needs met in a 

Canada 

Circulaire 
0 

n : 1983-58 

Notre reference: 4678-11-6 

Date: le 23 novembre 1983 

Aux: Sous-ministres et chefs d'organismes 
et de societes de la Couronne 

Sujet: 

Objet 

Les langues officielles et les 
toponymes - application a la 
cartographie federale 

Etablir des lignes directrices concernant 
le traitement linguistique des toponymes 
canadiens sur les cartes topographiques 
et marines du gouvernement federal. 

Champ d'application 

Ces lignes directrices s'appliquent ~ 
tousles ministeres et organismes enumeres 
a la Partie I de l'Annexe I de la Loi sur 
les relations de tra~ail dans la Fonction 
p~bligue, ainsi qu'aux societes de la 
Couronne figurant aux Annexes 'B' et 'C' 
de la Loi sur l'administration financiere. 

Introduction 

Ces lignes directrices decoulent de 
plusieurs considerations importantes. 
Elles reposent d'abord, bien sGr, sur 
les dispositions de la Loi sur les 
langues officielles et de la Charte 
canadienne des droits et libertes. La 
politique du gouvernement doit done 
faire en sorte que les membres des deux 
communautes de langues officielles, 

C.ana<la 



2onsistent manner. The use of names 
~n federal maps and charts is also an 
Lmportant element in creating a 
~ational image, one that portrays 
: anada as a country whose heritage is 
shared by members of both official 
language groups. 

Names on federal maps ought generally 
to conform to the names found in 
legal documents, on highway signs, 
etc., that is, the names chosen by 
provincial authorities in their 
territories, and by federal authorities 
in areas under their jurisdiction. 
In addition, the naraes of cities, 
towns and municipalities that have 

- 2 -

been incorporated provincially have a 
legal status which should be recognized. 
The federal policy approach must 
finally take into account the require­
ments for effective and cost-efficient 
presentation of information on maps. 

Present naming practices in Canada 
recognize the official languages to 
some extent; however, current federal 
maps do not consistently show both 
the English and French names of major 
Canadian geographical entities. 
Guidelines on official languages and 
geographical names which achieve this 
goal and meet the requirements 
discussed above have been developed 
following consultation with the 
Canadian Permanent Committee on 
Geographical Names, composed of 
representatives from the ten provinces, 
the two territories, and the major 
federal institutions concerned, 
including the Translation Bureau. 

For purposes of these guidelines, 
geographical entities of pan-Canadian 
significance with well-known forms in 
both official languages have been 
listed, including the largest entities 

lorsqu'ils utilisent les cartes federales, 
soient servis de fa~on coherente. La 
toponymie utilisee sur les cartes fede­
rales est egalement l'un des elements 
qui contribuent a creer l'image nationale 
d'un Canada ou les deux communautes de 
langues officielles partagent un patri­
moine commun. 

Les noms inscrits sur les cartes federales 
doivent etre, autant que possible, 
conformes aux noms utilises clans les 
documents juridiques, sur les panneaux 
de signalisation routiere, etc., c'est­
a-dire les noms adoptes par les autorites 
provinciales et federales dans les 
territoires sous leur juridiction 
respective. En outre, les noms des 
villes, villages, et municipalites qui 
ont ete incorpores par les provinces ont 
un statut juridique qu'il importe de 
reconnaitre. L'administration federale 
doit enfin, clans le cadre de sa politique, 
tenir compte de la necessite de produire, 
au moindre cout, des cartes bien lisibles. 

Les pratiques toponymiques qui ont 
actuellement cours au Canada tiennent 
comptent des langues officielles dans 
une certaine mesure; cependant, les 
cartes federales les plus recentes 
n'indiquent pas uniformement les noms 
fran~ais et anglais des principales 
entites geographiques canadiennes. Des 
lignes directrices concernant le traite­
ment linguistique des noms geographiques 
qui permettent d'atteindre cet objectif 
et de repondre aux exigences susmen­
tionnees ont ete elaborees en collabora­
tion avec le Comite permanent canadien 
des noms geographiques, forme de repre­
sentants des dix provinces, des deux 
territoires et des principaux organismes 
federaux concernes, dont le Bureau des 
traductions. 

Aux fins de ces lignes directrices-, une 
liste d'entites d'interet pancanadien 
dont les noms sont bien connus dans les 
deux langues officielles a ete etablie; 
elle englobe tant les principales entites 



( 
in and around Canada, as well as 
those with national historical signi­
ficance. These names are considered 
part of the Canadian national heritage. 

The guidelines refer only to federal 
government maps and charts. Regarding 
the related question of the use of 
geographical names in prose texts, it 
is to be noted that inquiries concer­
ning the treatment of such names in 
texts in the other official language 
should continue to be addressed to 
the Translation Bureau's Terminolo­
gical Information Service (997-4363). 

Guidelines 

1. 

2. 

These guidelines come into force 
immediately for new maps; for 
maps now in print or being 
printed, they are to be imple­
mented when other revisions are 
required. 

Names of geographical entities 
of pan-Canadian significance 
having well-known forms in both 
official languages have been 
established by the President of 
the Treasury Board on the recom­
mendation of the Canadian Perma­
nent Committee on Geographical 
Names, and are listed in the 
appended Schedule. They are to 
appear in both their forms on a 
bilingual map, or, in the case 
of separate English and French 
versions of a map, in the form 
appropriate to the language of 
the map. 
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geographiques a l'interieur et aux 
environs du Canada, que celles d'interet 
historique a l'echelle nationale. On 
considere que ces noms font partie du 
patrimoine national canadien. 

Les lignes directrices ne s'appliquent 
qu'aux cartes topographiques et marines 
du gouvernement federal. Ence qui a 
trait a !'utilisation des noms geographi­
ques dans les textes suivis, il faut 
noter que les demandes de renseignements 
concernant le traitement linguistique 
des toponymes mentionnes dans les textes 
rediges dans l'autre langue officielle 
devraient continuer a etre transmises au 
Service de renseignements termir.ologiques 
du Bureau des traductions (997-4363). 

Lignes directrices 

l. 

2. 

Ces lignes directrices entrent 
immediatement en vigueur pour les 
nouvelles cartes. Quant aux cartes 
deja imprimees ou en cours d'impres­
sion, il faudra en tenir compte 
lors de revisions ulterieures. 

Le president du Conseil du Tresor a 
etabli, sur la recommandation du 
Comite permanent canadien des noms 
geographiques, la liste, jointe en 
annexe, des entites geographiques 
d'interet pancanadien qui ont une 
forme bien connue dans les deux 
langues officielles. Ces noms 
doivent figurer dans les deux 
langues officielles sur les cartes 
bilingues et dans la langue appro­
priee sur les versions anglaise et 
franiaise d'une carte. 
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All other geographical names, 
including the names of cities, 
towns and municipalities which 
have been incorporated provin­
cially, are to appear on federal 
government maps in the forms 
adopted by the provincial or 
federal authorities in whose 
jurisdiction the entities lie; 
as far as federal institutions 
are concerned, such names are 
authorized for official use by 
the Canadian Permanent Committee 
on Geographical Names. 
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Existing official language 
policies regarding published 
materials continue to apply (see 
Administrative Policy Manual, 
Chapter 335 and Official Languages 
Circular 1982-58). Consequently, 
among other requirements, maps 
are to be available in both 
official languages if they are 
for use by members of both 
official language groups; for 
bilingual maps, all information 
contained in titles, legends, 
explanatory notes and descriptive 
labels is to be displayed in 
both official languages; the 
quality of the content and of 
the format is to be the same in 
both versions. 

Inquiries 

Inquiries concerning geographical 
names in these guidelines may be 
directed to: 

Secretariat 
Canadian Permanent Coxmnittee on 

Geographical Names 
Energy, Mines and Resources 

Canada 

3. 

4. 

Taus les autres toponymcs, notamment 
le nom des villes, villages et 
municipalites qui ont ete incorpores 
par les provinces, doivent figurer 
sur les cartes federales sous la 
forme adoptee par les autorites 
federales ou provinciales ayant 
juridiction dans chaque cas precis; 
en ce qui concerne les institutions 
federales, l'utilisation de ces 
toponymes a des fins officielles 
est autorisee par le Comite permanent 
canadien des noms geographiques. 

Les politiques concernant l'utili­
sation des langues officielles dans 
les publications demeurent en 
vigueur (voir le chapitre 335 du 
Manuel de la politique administrative 
et la circulaire ayant trait aux 
langues officielles 1982-58). Par 
consequent, les cartes doivent 
notamment etre disponibles dans les 
deux langues officielles si elles 
sent destinees aux membres des deux 
groupes de langues officielles; 
dans le cas des cartes bilingues, 
tousles renseignements contenus 
dans les titres, legendes, notes 
explicatives et epithetes descriptives 
doivent figurer dans les deux 
langues officielles; la qualite du 
contenu et de la presentation doit 
etre la meme dans les deux versions. 

Demandes de renseignements 

Les demandes de renseignements concernant 
les noms geographiques qui decoulent des 
presentes lignes directrices peuvent 
etre adressees au: 

Secretariat 
Comite permanent canadien des noms 

geographiques 
Energie, Mines et Ressources 

Canada 



( 
Inquiries concerning other aspects 
of these guidelines may be 
directed to: 

Policy Division 
Official Languages Branch 
Treasury Board Secretariat 
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Toute autre demande ce renseignements 
concernant les presences lignes direc­
trices peut etre adressee a la: 

Division des politiques 
Direction des langues officielles 
Secretariat du Conseil du Tresor 

Le Sous-secretaire, 
Direction des langues officielles 

E.C. Ailina 
Deputy Secretary 

Official Languages Branch 
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SCHEDULE 

Names of Pan-Canadian 
Significance 

Abitibi, Lake/ Lac Abitibi 
Anticosti Island/ !le d'Anticosti 
Appalachian MoWltains / 

Les Appalaches 
Arctic Ocean/ Ocean Arctique 
Athabasca, Lake/ Lac Athabasca 
Athabasca River/ Riviere Athabasca 
Atlantic Ocean/ Ocean Atlantique 

Baffin Bay/ Baie de Baffin 
Baffin Island/ !le de Baffin 
Beaufort Sea/ Mer de Beaufort 
Belle Isle, Strait of/ 

Detroit de Belle Isle 
British Columbia/ 

Colombie-Britannique 

Cabot Strait/ Detroit de Cabot 
Cape Breton Island/ 

Ile du Cap-Breton 
Chaleur Bay/ Baie des Chaleurs 
Champlain, Lake/ Lac Champlain 
Churchill River (Man.) / 

Riviere Churchill (Man.) 
Churchill River (Nfld.) / 

Fleuve Churchill (T.-N.) 
Coast Mountains/ Chaine Cotiere 
Columbia River/ Fleuve Columbia 

Davis Strait/ Detroit de Davis 

Ellesmere Island/ Ile d'Ellesmere 
Erie, Lake/ Lac Erie 

Franklin, District of/ 
District de Franklin 

Fraser River/ Fleuve Fraser 
Fundy, Bay of / Ba.ie de Fundy 

Georgian Bay/ Baie Georgienne 
Great Bear Lake/ Grand lac de l'Ours 
Great Slave Lake/ 

Grand lac des Esclaves 

ANNEXE 

Noms d'interet pancanadien 

Abitibi, Lac/ Lake Abitibi 
Anticosti, lle d' / Anticosti Island 
Appalaches, Les/ Appalachian Mountains 
Arctique, Ocean/ Arctic Ocean 
Athabasca, Lac/ Lake Athabasca 
Athabasca, Riviere/ Athabasca River 
Atlantique, Ocean/ Atlantic Ocean 

Baffin, Baie de/ Baffin Bay 
Baffin, lle de/ Baffin Island 
Beaufort, Mer de/ Beaufort Sea 
Belle Isle, Detroit de/ 

Strait of Belle Isle 
Bois, Lac des/ Lake of the Woods 

Cabot, Detroit de/ Cabot Strait 
Cap-Breton, lle du/ Cape Breton Island 
Chaleurs, Baie des/ Chaleur Bay 
Champlain, Lac/ Lake Champlain 
Churchill, Fleuve (T.-N.) / 

Churchill River (Nfld . ) 
Churchill, Riviere (Man.)/ 

Churchill River (Man.) • 
Colombie-Britannique / British Columbia 
Columbia, Fleuve / Columbia River 
Cotiere, Chaine / Coast Mountains 

Davis, Detroit de/ Davis Strait 

Ellesmere, lle d' / Ellesmere Island 
Erie, Lac/ Lake Erie 
Esclaves, Grand lac des/ 

Great Slave Lake 

Franklin, District de/ 
District of Franklin 

Fraser, Fleuve / Fraser River 
Fundy, Baie de/ Bay of Fundy 

Georgienne, Baie / Georgian Bay 

Hudson, Baie d' / Hudson Bay 
Hudson, Detroit d' / Hudson Strait 
Huron, Lac/ Lake Huron 



( 
1dson ~dy / Baie d'Hudson 
udson Strait/ Detroit d'Hudson 
11ron, Lake/ Lac Huron 

1mes Bay/ Baie James 

eewatin, District of/ 
District de Keewatin 

abrador Sea/ Mer du Labrador 
aurentian Mountains/ 

Les Laurentides 

ackenzie, District of/ 
District de Mackenzie 

ackenzie River/ Fleuve Mackenzie 
anitoba, Lake/ Lac Manitoba 
.ichigan, Lake/ Lac Michigan 

(not actually in Canada) 

elson River/ Fleuve Nelson 
ew Brunswick ./ Nouveau-Brunswick 
ewfoundland / Terre-Neuve 
iagara Falls/ Chutes Niagara 
ipigon, Lake/ Lac Nipigon 
ipissing, Lake/ Lac Nipissing 
orth Saskatchewan River/ 
Riviere Saskatchewan Nord 

orthumberland Strait/ 
Detroit de Northumberland 

orthwest Territories/ 
Territoires du Nord-Quest 

ova Scotia/ Nouvelle-Ecosse 

ntario, Lake/ Lac Ontario 
ttawa River/ Riviere des Outaouais 

acific Ocean/ Ocean Pacifique 
eace River/ Riviere de la Paix 
rince Edward Island/ 
Ile-du-Prince-Edouard 

uebec / Quebec (province) 
ueen Charlotte Islands/ 
Iles de la Reine-Charlotte 

ueen Elizabeth Islands/ 
Iles de la Reine-Elisabeth 
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ile-du-Prince-Edouard / 
Prince Edward Island 

James, Baie / James Bay 

Keewatin, District de/ 
District of Keewatin 

Labrador, Mer du/ Labrador Sea 
Laurentides, Les/ Laurentian Mountains 

Mackenzie, District de/ 
District of Mackenzie 

Mackenzie, Fleuve / Mackenzie River 
~anitoba, Lac/ Lake Manitoba 
Michigan, Lac/ Lake Michigan 

(entite situee hors du Canada) 

Nelson, Fleuve / Nelson River 
Niagara, Chutes/ Niagara Falls 
Nipigon, Lac/ Lake Nipigon 
Nipissing, Lac/ Lake Nipissing 
Nord-Ouest, Territoires du/ 

Northwest Territories 
Northumberland, Detroit de/ 

Northumberland Strait 
Nouveau-Brunswick/ New Brunswick 
Nouvelle-Ecosse / Nova Scotia 

Ontario, Lac/ Lake Ontario 
Ours, Grand lac de l' / Great Bear Lake ' 
Outaouais, Rivi~re des/ Ottawa River 

Pacifique, Ocean/ Pacific Ocean 
Paix, Riviere de la/ Peace River 
Pluie, Lac a la/ Rainy Lake 
Pluie, Riviere a la/ Rainy River 

Quebec/ Quebec (province) 

Reine-Charlotte, !les de la/ 
Queen Charlotte Islands 

Reine-Elisabeth, Iles de la/ 
Queen Elizabeth Islands 

Ristigouche, Riviere/ Restigouche River 
Rocheuses, Montagnes / Rocky Mountains 
Rouge, Riviere/ Red River 



Rainr ake / Lac a la Pluie 
Rainy ,<iver / Riviere a la Pluie 
Red River/ Riviere Rouge 
Restigouche River/ 

Riviere Ristigouche 
•Rocky Mountains/ Hontagnes Rocheuses 

Sable Island/ Ile de Sable 
· Saguenay River/ Riviere Saguenay 
St. Clair, Lake/ Lac Sainte-Claire 
Saint John River/ Riviere Saint-Jean 
St. Lawrence, Gulf of/ 

Golfe du Saint-Laurent 
St. Lawrence River/ 

Fleuve Saint-Laurent 
Saskatchewan River/ 

Riviere Saskatchewan 
South Saskatchewan River/ 

Riviere Saskatchewan Sud 
Superior, Lake/ Lac Superieur 

Timiskaming, Lake/ Lac Temiscamingue 

Ungava Bay/ Baie d'Ungava 

Vancouver Island/ ile de Vancouver 

Winnipeg, Lake/ Lac Winnipeg 
Winnipegosis, Lake/ Lac Winnipegosis 
Winnipeg River/ Riviere Winnipeg 
Woods,,.Lake of the/ Lac des Bois 

Yukon River/ Fleuve Yukon 
Yukon Territory/ Territoire du Yukon 

- .) -

Sable, Ile de/ Sable Island 
Saguenay, Riviere/ Saguenay River 
Sainte-Claire, Lac/ Lake St. Clair 
Saint-Jean, Riviere i Saint John River 
Saint-Laurent, Fleuve / 

St. Lawrence River 
Saint-Laurent, Golfe du/ 

Gulf of St. Lawrence 
Saskatchewan Nord, Riviere/ 

North Saskatchewan River 
Saskatchewan, Riviere/ Saskatchewan River 
Saskatchewan Sud, Riviere/ 

South Saskatchewan River 
Superieur, Lac/ Lake Superior 

Temiscamingue, Lac/ Lake Timiskaming 
Terre-Neuve / Newfoundland 

Ungava, Baie d' / Ungava Bay 

Vancouver, Ile de/ Vancouver Island 

Winnipeg, Lac/ Lake Winnipeg 
Winnipegosis, Lac/ Lake Winnipegosis 
Winnipeg, Riviere/ Winnipeg River 

Yukon, Fleuve / Yukon River 
Yukon, Territoire du/ Yukon Territory 





Secretary Secretar1a1 
of State d '~tat 

Notre reference : 125-3 

Date: le 14 mars 1984 

Aux: Cadres du Bureau 
des traductions 

Objet Traitement linguisLLque 
des noms geographiques 

La circulaire n° 1983-58 que le 
Conseil du Tresor adressai~ aux 
sous-ministres et chefs d'organismes 
et de societes de la Couronne le 
23 novembre dernier amor~ait la mise 
en oeuvre de la politique adoptee 
recemment par le Comite permanent 
canadien des noms geographiques. Le · 
Bureau des traductions fait partie du 
CPCNG et a participe activement ~ 
l'elaboration de cette politique, qui 
vise tous les documents de l'adminis­
tration federale et non seulement les 
cartes. Il nous incombe done aussi 
d'en assurer l'application. 

Les textes"de la politique du CPCNG 
et de la circulaire du CT, qui 
s'accompagnent de la meme liste de 
toponymes d'interet pancanadien, sont 
joints~ titre d'information. 

Les principes qui regissent dorena­
vant le traitement linguistique des 
noms geographiques sur les cartes et 
dans les documents de l'administra­
tion federale se resument ainsi: 

1. La forme officielle des noms geo­
graphiques est celle adoptee par 
les autorites federales OU provin­
ciales ayant juridiction sur le 
territoire en cause. 

C dl•I ana a 

APPENDIX 2 / ANNEXE 2 

File No : 125-3 

Date : March 14, 1984 

To: All managers of the 
Translation Bureau 

Subject Linguistic treatment 
of geographical names 

By its Circular No 1983-58 dated 
November 23, 1983 to deputy heads of 
departments and heads of agencies 
and Crown corporations, the Treasury 
Board took an initial step in imple­
menting the policy recently adopted 
by the Canadian Permanent Committee 
on Geographical Names. The 
Translation Bureau is a member of 
the CPCGN and took an active part in 
developing this policy, which 
applies not only to federal maps but 
to all federal documents. We must 
therefore ensure that it is put into 
practice. 

The CPCGN policy and TB circular, 
together with the list of geogra­
phical names of pan-Canadian signi­
ficance annexed to both, are 
attached for information purposes. 

The principles governing hence­
forth, at the federal level, the 
linguistic treatment of geographical 
names on maps and in documents may 
be summarized as follows: 

1. The official form of a geogra­
phical name is that adopted by 
the provincial or federal autho­
rities in whose jurisdiction the 
entity lies. 



2, Certains toponymes d'interet 
pancanadien (liste jointe) ont, 
dans les deux langues officielles, 
une forme bien connue et consacree 
par l'usage qu'il faut respecter~ 
la fois sur les cartes et dans les 
textes. 

3. A part ces noms, la forme offi­
cielle des noms geog1~phiques est 
de rigueur sur les cartes fede­
rales. 

4. Dans les textes, il est permis, 
pour les noms d'accidents geogra­
phiques, de traduire le generique, 
c.-a-d. l'element qui indique la 
nature de l'entite (lac dans "lac 
Okanagan"), mais· non le speci­
fique, c.-a-d. l'element propre ~ 
l'entite (Okanagan dans l'exemple 
ci-dessus). 

5. Les noms de lieux habites gardent, 
quelle que soit la langue du 
texte, leur forme officielle. 

6, Cette politique ne vise pas, comme 
le precise la note 2 du document 
du CPCNG, les epithetes descrip­
tives comme les formations geolo­
giques {ex.: bouclier canadien), 
les regions geographiques (ex.: 
provinces des Prairies), ies zones 
botaniques, etc., pour lesquelles 
il faut continuer d'utiliser des 
designations bilingues. 

Comme l'indique la circulaire du 
Conseil du Tresor, c'est au Bureau 
des traductions qu'il appartient de determiner la forme que, dans les 
textes, les noms d'accidents geogra­
phiques doivent prendre dans l'autre langue officielle. Les demandes de 
renseignements ace sujet doivent 
etre adressees au Service de rensei­gnements terminologiques (7-4363). 
Par contre, pour obtenir de l'infor­mation sur la forme officielle des toponymes, c'est au secretariat du 
CPCNG (2-3405) qu'il faut s'adresser. 
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2. Certain geographical names of 
pan-Canadian significance (list 
attached) have customary and 
well-known forms in both official 
languages that must be used both 
on maps and in documents. 

3. Apart from these names, the 
official form of geographical 
names must be used on federal 
maps. 

0 

4, In documents, it is permissible 
to translate the generic portion 
of names of geographical 
features, that is, the por~ion 
that indicates the nature of the 
entity (Lake in "Lake Okanagan"), 
but not the specific portion that 
names the entity (Okanagan in the 
above example). 

S. Place names retain their official 
form in English and French texts. 

6. As pointed out in footnote 2 of 
the CPCGN document, this policy 
does not cover descriptive labels 
such as the identification of 
geological formations ( Canadian • 
Shield), geographical regions 
(Prairie Provinces), botanical 
zones and so on, for which 
bilingual names must continue to 
be used. 

As indicated in the Treasury Board 
circular, the Translation Bureau is 
renponsible for determining what, in prose texts, should be the proper 
form of the names of geographical 
features in the other language. 
Inquiries in this regard should be 
addressed to the Terminological 
Information Service (7-4363), 
whereas those regarding the official 
form of geographical names should be addressed to the CPCGN Secretariat 
(2-3405). 



La Division de la terminologie a deja 
entrepris d'etablir un glossaire 
complet des generiques utilises au 
Canada. En plus de faire l'objet 
d'une publication, les fruits de ce 
travail seront evidemment verses dans 
la Banque de terminologie. 

Cette politique vise a regler le 
sempiternel probleme de traduction 
que posent les noms geographiques et 
a uniformiser les pratiques a cet 
egard. Si vous avez des questions au 
suj et de son application,-... veuillez 
communiquer avec Laurent ' Fillion 
(7-3686) qui est responsable du 
dossier. 
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The Terminology Division has already 
begun to compile a complete glossary 
of generic terms used in Canada. 
The results of this work will be 
published and, of course, loaded 
into the Terminology Bank. 

This policy is designed to settle 
th~ perennial problem of translation 
of geographical names and to 
standardize practice in this 
regard. If you have any questions 
regarding its application, please 
contact Laurent Fillion (7-3686), 
the project officer responsible. 

Le Sous-secretaire d'Etat adjoint 
(Langues officielles et Traduction) 

~A _} 

Ass is tant ~~~'-~-~-~-ry-~:':?e 
(Official Languages and Translation) 
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French one speaks of gerance de projet. The 
Terminology Committee aptly explains this: 

II convlent de preciser la distinction :l faire 
entre gestlon de projet et gerance de projet. 
Le terme gestlon de pro/et deslgne )'ensemble 
des actlvitts r.machees :l la condulte d 'un pro­
jet . Le terme gerance de pro/et, emprunte aux 
domaines commercial et juridique, sen :l 
exprimer le lien contractuel entre le maltre de 
l'ouvrage et l'entreprise retenue pour assurer 
la direction du projet. A titre d'exernple, citons 
le cas ou la societe XYZ nomme M""' L. Dlrige, 
ingenieure, au poste de directeur de projet. De 
facon absolue, M.,,. Dirige fait de la gestion de 
projet. Cependant , face :l la societe ABC qui a 
retenu !es services de la societe XYZ, elle 
execute un contrat de gerance de projet. 

Conclusion 

The term project management is 
polysemous and complex. It refers not only 
to the art and science of managing but also 
to the type of contractual arrangement 
between the parties, to the project delivery 
approach, and to the organizational struc­
ture that will be required to complete the 
project in such a manner. 

Project 1112nagement thus refers to 
several very closely related concepts. The 
links between these concepts are so strong 
that one might be persuaded to consider 
that there is but a single multlfacc:tc:d 
concept. 

Gestion de projet is the usual French 
equivalent of project management. If one 

wishes to emphasize that several projects are 
being managed simultaneously, projet is 
written in the plural. 

Gerance de projet is the correct 
equivalent when project m:magement refers 
to the responsibilities of the project 
manager. 

Noto 

I would like to thank the members of the Ter­
minology Committee, Jacques Cleroux, pro­
fessor at the Ecole Polytechnique; Mariette 
Gagnon, terminologist at Bell Canada; Paul 
Gervais, professor at the Ecole de technologle 
superieure; and Nicole Poulin, terminologlst at 
the Office de la langue francaise, whose com­
bined effons provided the basis for this article. 
A special thank you goes to Michael Primiani, 
also a member of the Committee and a con­
sultant in the field, for his numerous comments 
and many valuable suggestions. 
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Uniformisation de l'ecriture des noms geographiques 
au Canada 
par Helene Gelinas-Surprenant 

Plus d'un traducteur s'interroge sur Jes 
regles qui rqpssent l'ecrlture des toponymes 
au Canada. 

Un comitc formc de reprcsentants des 
composantes tradltionnelies du Bureau de 
la tr:iductlon (tr:iductlon, terminologle, for­
mation et services lingulstiques) s'est rcunl 
en 1989 pour etudic:r !es dlvc:rscs pr:itlques 
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dans la traduction des noms geographiques 
anglais offlciels au Canada. 

L'etude des douzc categories de cas 
problemes relevees a mene le Comlte:} !'ela­
boration des Rtgles genera/es pour la tra­
ductton et l'ecriture des noms d'entites geo­
grapbtques du Canada, que nous publions 
:) titre: provisoire. 

Noto 

Comite d'uniformisatlon de l'ecriturc des norns 
geographiques officlcls du Canada (CUEN GO) 

President 
Normand Lemieux, traducteur 
tnergle, Mines et Ressourccs 
Direction ~nerale des operations de traductlon 

L'ACTUALITt THMINOLOOIQUI 



Membrc:s (et titres :iu moment de leur p:irtici­
p:ition :iux tr:iv:iux du Comite) 

Robert Bellerive, formateur-reviseur 
Direction de l:i terminologie et des services 
linguistlques 
Ex-membre du Comite de toponymie ct de tcr­
minologic: du Service c:in:idicn des p:ircs 

Helene Gelin:is-Surpren:int, termlnologuc 
Direction de l:i tcrminologic ct des services 
linguistiques 

Normand Denis, 1raduc1cur 
Environnement, Direction generalc des opera­
tions de tr:iduction 
Mcmbrc du Comite de toponymic et de termi­
nologie du Service can:idicn des pares 

Huguc:tte Guay 
Chef, Recherches et conseils linguistiques 
Direction de la terminologie et des services 
linguistiques 

Leo L:i Brie, traducteur et geogr:iphe 
Direction generale des operations de traduction 
Membre du Comite consultatif des norns d'enti­
tes sous-m:irines ct marines 

Jocelyne Revie, toponymiste 
Secretariat du Comlte permanent canadien des 
noms geographiques 

Les lecteurs sont invites a transmettre au 
Comite leurs suggestions ou leurs observations 
au sujet du present article et a lui signaler tout 
oubli ou toute erreur. 

CUENGO 
a/s de Helene Gelin:is-Surprenant 
Secretariat d'£tat du Canada 
Langues officielles et Traduction 
Direction de la terminologie 

et des services llnguistiques 
Ottawa (Ontario) 
KIA OMS 

A compter d'une prochaine livraison de 
L 'Actualite termtnologique, la chronique D'un 
ocean a l'autre traitera de sujets relies a l'acrua­
lite toponymique au Canada. 

Rigles generales pour la 
traductlon et I' icrlture des 
noms d'entltia geographl•. 
ques du Canada 

Pl'Nmbule 

Les regles gcnerales qui suivent n'ont 
d'autre objet que d'unlformlscr l:i traductlon 

THMINOLOOT UPDATI 

et l'ecriture des noms d'entites geographi­
ques dans !es textes suivis, en tenant compte 
des lignes directrices etablies par le Conseil 
du Tresor et le Secreuriat d'Etat au sujet du 
traltement llnguistique des noms geographi­
ques. Elles proposent des moyens qui per­
mettent de preserver la forme officielle des 
noms geographiques :mglais qu'on incor­
pore a des textes fram;ais. 

I. Definitions 

Nom gcographiquc 

Parmi les noms geographiques, on dis­
tingue les noms de lieux habites et Jes noms 
d'entites geographiques. Un nom d'entite 
geographique est generalement compose 
d'un generique et d'un speciflque. 

Gcncriquc ct spcclflquc 

Le specifique est !'element du 
toponyme qui ldentifie de f:u;on particuliere 
l'entite geographique (Guide toponymique 
du Quebec, Commission de toponymle du 
Quebec, 1987). 

Exemples : 
Dans Alexandra River, le specifique est 
Alexandra. 
Dans Crown Prince Frederik Island, le specl­
fique est Crown Prince Frederik. 
Dans River of Ponds Lake, le speclfique est 
River of Ponds. 

Le generique est !'element du 
toponyme qui identifie de fa~on generale la 
nature de l'entlte geographique denommee 
(Guide toponymique du Quebec, Commis­
sion de toponymie du Quebec, 1987). 

Exemples : 
Dans Hudson Bay Lake, le generique est Lake. 
Dans Bay d'Espoir, le generique est Bay. 
Dans Little Lake Francts, le generique est Lake. 

Le fram;ais a recours a un generique 
pour identifier avec precision la nature de 
l'entite que designe un toponyme donne. Le 
generique precede generalement !'element 
specifique du toponyme, qu'll lntrodult soit 
directement par simple juxtaposition ou par 
l'emploi d 'une preposition. 

Les generiques emrem dans la compo­
sition de deux types de denominations : 

Jes toponymes designant des entites elites 
naturelles (anse, baie, bois, cap, chalne, chute, 
detroit, fleuve, fortt, golfe, ne, 12c, mer, m:isslf, 
mont, montagne, ocean, peninsule, pie, pointe, 
presqu'lle, raplde, ravln, rivierc, ruisseau, tor­
rent, vallee, etc.); 

les toponymes des1gnant des entires d11es 
socio-culturelies, p:irce qu 'elles 1mphquent une 
intervention humaine (can:il, chenal , col , cote, 
pass:ige, passe, etc .). 

Le fran~ais supprime exceptionnelle­
ment le generique lorsque le toponyme 
designe un cours d 'eau ou une chaine de 
montagnes. Ainsi dira-t-on plus naturelle­
ment le Saint-Laurent , les Laurentides, les 
Appalaches et le Richelieu que le fleuve 
Saint-Laurent, les montagnes des Laurentides, 
etc . Sauf exceptions (voir les regles), le spe­
clfique est alors precede de !'article que 
requiert la syntaxe, c 'est-a-dire de celui qui 
accompagnerait normalement le generique 
demeure sous-emendu, ou de I 'article 
qu'ont consacre l'usage ou la tradition . 

Par allleurs, le generique qui entre dans 
la composition d'un toponyme a titre de 
specifique ne se repete pas. II serait incor­
rect de dire • la riviere Grande Riviere •. 

Une certaine vigilance s'impose dans la 
traduction des toponymes, la nature veriuble 
de l'entlte n'etant pas toujours evidente dans 

les · denominations exprlmees dans une 
langue etrangere. Dans le doute, on effec­
tuera les verifications necessaires pour 
assurer l'authentlclte de l'appellation. 

Nom gcographiquc offlcicl 

On emend ici par noms geographiques 
officiels la ou Jes formes d'un nom gfogra­
phlque (toponyme) qui sont approuvees par 
une autorite toponymique provinciale, ter­
ritoriale ou federate . Ces noms figurent 
generalemem dans le Repertoire geogra­
phique du Canada public par le Comite per­
manent canadien des noms geographiques. 
Au Canada, la plupart des noms d'emites 
geographiques n'ont qu 'une seule forme 
officielle. 

II. Application 

Les regles enoncees s'appliquent a la 
traduction en francais des noms d 'entites 
geographiques dont la forme officielle est 
en anglais. Pour connaitre la forme officielle 
des noms geographlques adoptes en fran­
c;ais, on consultera le Repertoire geogra­
pbique du Canada et le Repertoire topony­
mique du Quebec. 

Sont done exclus Jes types de topo­
nymes suivants : 
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Noms de lieux habltcs 

Une scule municipalite du Canada pos­
sede un nom ayant deux formes officlelles 
differences en fran~ais et en anglais, solt 
Grand-Sault ou Grand Falls, au Nouveau­
Brunswick. Toutes Jes autres munlcipalltes 
ne posscdent qu'une scule forme autorisee. 
(Principes et directives pour la denomina­
tion des lieux, Comite permanent canadlen 
des noms geographiques). 

Noms sclcntiflqucs ou gcologlqucs 

Les noms scientifiques, en partlculier 
Jes noms des entites geologiqucs (provinces 
et formations geologiques, plates-formes 
structurales, bassins tectoniques, boucliers, 
etc.) different essentiellement des noms geo­
graphlques par le fait qu'ils designent des 
cntites que l'on ne peut circonscrire ou 
deflnir unlquement au moycn de critercs 
geographiques (latitude, longitude ct alti· 
tude). Cela dit, la demarcation cmre • nom 
g&>graphique • et • nom d'entite geologique • 
est parfols tres floue, et scule la consultation 
des repertoires geographiques permcttra de 
determiner sl le bassln X, par exemple, est 
un nom geographlque officiel. 

Deux autres facteurs rendent difficile 
une compilation des noms scientiflques. 
D'abord, beaucoup de noms d'entltes geo­
logiques ont une existence precaire, du fait 
qu'ils designent des entites qui sont cons­
tamment etudiees, remises en question, 
redefinles ct, eventuellement, rebaptisees. 
Ensulte, la forme franc;alse des noms d'entites 
geologlques etablis en anglais :l I' origine 
varie souvent d'un auteur :l l'autre . C'est 
ainsl que le nom • Laurentide Ice Sheet • 
donne :l !'Immense glacier qui recouvrait le 
centre du Canada au Quatemaire est rendu 
indifferemment, dans la litterature recente 
de langue fran~sc , par• nappe glaciaire lau­
rentidienne •, • nappe glaciaire des Lauren­

. tides • et • Inlandsis laurentidic:n •. Et lc:s 
exemples sont legion. De: plus, la nomen­
clature: geologique n'echappe pas au pheno­
mene de la • majusculite •, qui scmble se 
repandrc: dans la plupart des sciences de la 
nature. L'emploi de la majuscule dans des 
noms tels que • Bouclier canadien •, • Cor­
diilere canadienne • et • lnlandsis laurenti• 
dien • tend :l demontrer que la nomencla• 
ture geologique recolt, :l tort ou a raison, un 
traitement different de celui qui est genera­
lement reserve aux noms geographiques. 

En attendant la publication de 
l'ouvrage en 9 volumes intltule Geologte du 
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Canada (en cours de traduction), qui dans 
une certalne mesure fixera la terminologie 
et la toponymie geologiques, les pc:rsonnc:s 
aux prises avc:c un probleme de: traductlon 
des noms d'cntites geologiqucs consultcrom 
de preference le service des publications 
francalses de la Commission geologique du 
Canada. 

Noms d'lntcrlt pancanadlcn 

Les 81 noms d'interct pancanadien, 
dont la listc a etc etablie par le Conscil du 
Tresor (Circulaire 1983-58), ont unc formc 
bicn connuc en anglais et en fran~ais. Aux 
fins des publications de !'administration 
federale, lcs deux formes sont egalcment 
officielles. 

Noms de pares natlonaux 

La liste des noms des pares nationaux, 
des lieux historlqucs natlonaux canadiens et 
des canaux ct eduses historiqucs est etablie, 
misc :l jour ct dlffusee par Environnement 
Canada - Service des pares. 

Noms des cntitcs sous-marines 

Plusleurs noms d'entltes sous-marines 
ont une formc fran~ise approuvee par le 
Comite consultatlf des noms d'cntltes sous­
marines et marines. A ce sujet, le lccteur 
consultera la plus recente edition du Reper­
toire des noms d'entites sous-marines. 

Noms des reserves lndlcnncs 

Tous Jes noms de reserves indiennes 
ont une forme fran~lse officielle. Ils figu­
rent dans Jes repertoires geographiques 
publics par le Comlte permanent canadien 
des noms geographlques. 

Noms altcrnatlfs (Alternate Names) 
ct traductlons provlnclalcs 

Dans certaines circonstances, Jes auto• 
rites toponymiques provinciales et terrlto­
riales admettent l'emploi de noms geogra­
phiques qui ne sont pas officiels. Lorsqu'll 
existe une variante francaisc pour un nom 
officiel anglais, cet autre nom sera prefere 
a toute autre forme fran~aise non officielle 
du toponyme. Les listes des • noms alterna­
tifs • et des traductions provinciales sont dlf­
fusees par la Direction de la termlnologie et 
des services lingulstlques du Secretariat 
d'~tat et par le Comite permanent canadien 
des noms geographiques. 

Exempic:s : 
Norn officiel 
French River 

Detroit River 
St. Clair River 

Ill. Reglcs 

GtNtRIQUE 

Norn altc:rnatlf 
- rivlere des Frarn;ais 

(Ont .) 
- riviere Detroit (Ont.) 
- riviere Sainte-Claire 

(Ont .) 

Traductlon du gcneriquc 

I . En rcgle generale, ii faut traduire le gene­
rique d'un nom d'entite geographlque. 

(On utlliscra de preference !'equivalent fran. 
caJs indique dans le glossaire des Generlques 
en usage dans /es noms geograpbiques du 
Canada, BT-176, :l mains que !'usage• n'en 
ait consacre un autre). 

2 .Cependant, dans !es cas precises 
ci-dessous, le toponyme est lalsse dans sa 
forme officielle et est precede, au besoin, 
du terme geographique approprie. (Pour 
determiner la nature de l'entlte, consulter 
le repertoire toponymique de la province 
ou du terrltoire.) 

Cas ou le generlque ne dolt pas !tre tradult : 

a) Le generlque n'lndique pas la veritable 
nature de l'entite designee. 

Exemples : 
Old Sea (lake) 
Beaver Brook 

(river) 
Black Duck Pond 

(lake) 

- lac Old Sea (T.-N.) 
- rivl~re Beaver Brook 

(T.-N.) 
- lac Black Duck Pond 

(T.-N.) 

Dans le mcme ordre d 'idees, ii est 
deconsellle de traduire Jes generiques rares 
ou empruntes a des langues etrangcres, 
lorsqu'ils ajoutent :l la specificlte du nom 
geographique . 

Exemples: 
Robinson Bight 

Whale Grotto 
(cave) 

Hanbury Kopje 
(hill) 

Loch Erne 

- baie Robinson Bight 
(T.-N.) 

- la (e2veme) Whale 
Grotto (T.•N.) 

- colline Hanbury 
Kopje (T.N.-0.) 

- le Loch Erne (Ont.) 

b) Le specifique comporte au mains un nom 
commun separe du generlque par une ou 
plusieurs partlcules de liaison. 

L'ACYUALITI nlMINOLOOIQUI 



Exemples: 
Bay of Two 

Rivers 
Cascade of the 

Thirteen Steps 
(rapids) 

Islands of God's 
Mercie 

- la Bay of Two Rivers 
(T.N.-0.) 

- Cascade of the 
Thirteen Steps 
(T.N.-0.) 

- les Islands of God's 
Mercie (T.N.-0.) 

c) Le generique, souvent precede de !'article 
• The •, constitue :l lui seul le toponyme et 
a done valeur de speclfique (appellatif). 

Nota : II est preferable de conserver tel quel 
!'article • The • place au debut des appella­
tifs et des autres toponymes, et de faire pre­
ceder le toponyme du terme geographique 
approprle. 

Exemples : 
The Falls 

(rapids) 

The Peak (shoal) 

- Jes rapides (appeles, 
denommes) 
The Falls (N .-E.) 

- le haut-fond The 
Peak (N.-E.) 

d) Le generique n'a pas d'equivalent 
reconnu dans l'autre langue. 

Exemples : 
Freeman Barren 

Musgrave Land 
(peninsula) 

Pollys Place 
(rapids) 

- Freeman Barren 
(N.-B.) 

- la peninsule 
Musgrave Land 

(T.-N.) 
- les rapides Pollys 

Place (N.-E.) 

Minuscule au gcncrique 

3. Dans Jes textes suivis, le generique s'ecrit 
avec la minuscule en fram;:ais . 

Cependant, lorsque le generique est place 
apres le specifique, ii prend la majuscule. 

Exemple : 
le lac Grand MAIS les Grands Lacs 

Omission du gcncrlque 

4. Le generique peut etre omis en fran~ais 
dans Jes noms de fleuve et de riviere . Le 
genre de !'article est alors masculin dans le 
cas des fleuves et feminin dans le cas des 
rivieres, exception faite des cas particuliers 
reconnus par !'usage. 

Exemples: 
le (fleuve) Nelson (Man.) 
la (rlviere) Saskatchewan Sud (Sask.) 
Exceptions : 
le Richelieu (Quebec) 
le Salnt-Fran~ois (Quebec) 
le Saint-Maurice (Quebec) 
le Saguenay (Quebec) 

RIMINOLOOY UPDAR 

SP1CIFIQUE 

Non-traductlon du spcclflque 

5. A !'exception des cas mentionnes aux 
paragraphes 6 :l 9 ci-dessous, le spccifique 
ne se tradult pas. II faut le lalsser dans sa 
forme officielle (c'est-:l-dire dans la forme 
ou ii figure dans le repertoire toponymlque 
de la province ou du terrltoire), avec taus 
les traits d'unlon, marques du possessif ('), 
accents, signes dlacritiques et majuscules 
qu'II peut comporter, sans rien ajouter ni 
retrancher. Ainsi : 

traits d'union 

Clinton-Colden Lake - lac Clinton-Colden 
(T.N.-0.) 

Wynne-Edwards 
Bay 

Bell-Irving River 

Graham Moore Bay 

Frederick House 
Lake 

Fitz Hugh Sound 

- baie Wynne­
Edwards (T.N.-0.) 

- riviere Bell-Irving 
(C.-B.) 

MAIS 

- baie Graham Moore 
(T.N.-0.) 

- lac Frederick House 
(Ont.) 

- detroit de Fitz Hugh 
(C .-B.) 

marques du posscssif 

Deadman's Bay - baie Dcadman's 
(T.-N.) 

Hermit 's Cove Point - pointe Hermit's 
Cove (T.-N .) 

St George 's Bay - baie St George's 

accents 

Cheticamp Island 
Point Enragee 

Demetre Island 
Belanger River 

Belanger Lake 
Cape Enrage 
Devastation Channel 

Desolation River 

signes diacritiques 

Qu'Appelle River 

Bras d'Or Lake 
Bay d'Espoir 
MacDowell Lake 

McAleese Lake 

Cape M'Clure 

(T.-N.) 

- ile Cheticamp (N.-E.) 
- pointe Enragee 

(T.-N.) 
- ile Demetre (T.-N.) 
- riviere Belanger 

(Man. et Sask.) 

MAIS 

- lac Belanger (Sask.) 
- cap Enrage (N.-B.) 
- chenal Devastation 

(C.-B.) 
- riviere Desolation 

(T.-N.) 

- riviere Qu'Appelle 
(Sask.) 

- lac Bras d'Or (N .-E .) 
- bale d'Espoir (T.-N.) 
- lac MacDowell 

(Ont.) 
- lac McAieese 

(T. N.-0.) 
- cap M'Clure 

(T. N.-0.) 

majuscules 

LeBlanc Lake - lac LeBlanc (Sask .) 
Point No Point - pointe No Point 

(C.·B.) 
Trompe l'Oeil Point - pointe Trompe 

l'Oeil (T .-N .) 
Ebb and Flow Lake - lac Ebb and Flow 

(Man.) 
River of Ponds Lake - lac River of Ponds 

(T.-N.) 

AdJectifs qualiflant le gcncrique 

6. a) Certalns adjectifs tels que Lower, 
Upper, Big, Small, Great, Li/lie, Lesser et 
Middle se traduisent lorsqu'ils qualifient le 
generique; !Is prennent alors la majuscule. 

Exemple : 
Little Lake Francis 

Tangier Gr:.md Lake 

Outer Duck Island 

Little Main 
Restlgouche River 

- Petit lac Francis 
(Man.) 

- Grand lac Tangier 
(N .-E) 

- ile Duck du Large 
(Ont.) 

- Petite riviere Main 
Restigouche 
(N.-B .) 

b) Ces adjectlfs ne se traduisent pas lorsqu'ils 
qualifient le speclfique ou qu'ils tiennent 
lieu de speclfique. 

Exemples: 
Great Snow 

Mountain 
Big Mountain Lake 

Little Current River 

Big Silver Creek 

Low Bush River 

Great Cormorandier 
Island 

Small Lake 
Middle River 
Big Creek 
Cape Low 

- mont Great Snow 
(C.-B.) 

- lac Big Mountain 
(Ont.) 

- rlvlere Little 
Current (Ont.) 

- ruisseau Big Silver 
(C.-B.) 

- riviere Low Bush 
(Ont.) 

- ile Great 
Cormorandier 

(T.-N.) 
- lac Small (Man.) 
- riviere Middle (C.-B.: 
- ruisseau Big (Ont.) 
- cap Low (T.N.-0.) 

Nota : II est souvent malaise, parfois impos­
sible, de determiner :l quel element du 
toponyme se rapporte un adjectlf. Si un 
doute subsiste apres les verifications d 'usage, 
on s'abstiendra de traduire l'adjectlf. 

Points cardinaux 

7. a) Les points cardinaux (East, West, Nonh, 
South, et leurs composes) se traduisent 
lorsqu'ils qualifient le generique. Ils sont 
alors apposes au speclfique sans trait 
d'unlon et prennent la majuscule. 
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Exemples: 
North Macmillan 

River 
Ll11le Southwest 

Miramichl River 

North Big Salmon 
River 

- rivicre Macmillan 
Nord (Yukon) 

- Petite riviere 
Mlramlchi Sud­
Ouest (N .-B.) 

- rlviere Big Salmon 
Nord (Yukon) 

b) Ils ne se traduisent pas lorsqu'ils qualifient 
le specifique ou qu 'ils tlennent lieu de 

specifique. 

Exemples : 
East Pen Island 

West Road River 

- ile East Pen 
(T.N.-0.) 

- rivlere West Road 
(C.•B.) 

Northern Light Lake - lac Northern Light 
(Ont.) 

East Arm Barachois 

East Bay 
South River 
North Lake 

- barachois East Arm 
(T.-N.) 

- baie East (T.-N.) 
- riviere South (T.-N.) 
- lac North (T.N.-0.) 

LIAISON DU GENERIQUE ET DU 
SPECIFIQUE 

8. Le generique traduit est generalemem 
appose directemem au specifique non tra­
duit, sauf dans les cas suivants : 

a) Dans les noms de detroit et de mer, le 
generique est traditionnellemem suivi de la 
preposition • de •. 

Exemples : 
Beaufort Sea 

Labrador Sea 
Juan de Fuca Strait 

Robeson Channel 

- mer de Beaufort 
(T.N.-0 .) 

- mer du Labrador 
- detroit de Juan de 

Fuca (C.-B.) 
- detroit de Robeson 

(T.N.-0.) 

b) Certains generiques soot souvem separes 
du specifique par une particule de liaison 

Mots de tile 
cc Faire sa part 
par Frede/in Leroux fits 

» 

II faut faire votre part pour sauver 
M. Bourassa de la deprime (Daniel Larouche, 
Le Devolr, 12.12.87) 
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lorsqu 'II y a lieu d'exprimer un rapport 
d 'appartenance cntre deux entites. 

Exemples: 
Fraser Valley 

Annapolis Valley 

Observation : 

- v:allee du Fraser 
(C.-B.) 

- vallec de l'Ann:apolis 
(N .-E) 

Une vallee porte presque toujours le nom du 
cours d'eau qui l'arrose. 

Exemple : 
Rocky Mountain 

Foothills 

Observation : 

- contreforts des 
Rocheuses (Alb.) 

Dans cet exemple, l'entite pone le nom des 
montagnes dont elle constitue le 
prolongement. 

Exemple : 
Boothia Isthmus 

Observation : 

- lsthme de Boothia 
(T.N.-0.) 

lei, l'lsthme porte le nom de l:a presqu'lle qu'il 
relie :au continent. 

c) Dans les toponymes ou le specifique est 
un nom propre separe du generique par la 
preposition• of•, celui-ci est rempl:ace p:ar 
•de• · 

Exemple : 
Gulf of Boothi:a - golfe de Boothia 

(T.N.-0.) 

d) Dans les toponymes dont le specifique est 
un nom commun fr:an~is accompagne ou 
non d 'un determinant, II est preferable d'uti­
liser une particule de liaison. 

Exemples : 
Petit P:aresseux 

Falls 
Gr:ande Anse 

River 

- .chutes du Petit 
Paresseux (Ont.) 

- riviere de la 
Grande Anse 
(N.-E) 

Avez-vous subi un examen medical 
recemment? Et votre E.C.G. etait-il normal? 
Dans cc cas, vous n'allez pas me faire le coup 

e) Dans taus les autrcs cas ou !'usage• con­
s;icre l'emploi d'unc preposition . 

Exemples : 
Boothi:a Peninsula 

Niagara Escarpment 

Scarborough Bluffs 

- presqu'ile de 
Boothia (T.N.-0 .) 

- escarpement du 
Niagara (Ont .) 

- f:llaises de 
Scarborough 
(Ont.) 

• L'usage, dans le cas des entites majeures, 
est surtout represente par Atlas et toponymie 

du Canada et par la carte :l 1/2000 000 en 
six feuilles, publiee en 1971, qui etaient Jes 
principaux ouvrages de reference des redac­
teurs et traducteurs de l'admlnistration fede­
rale :av:ant la publication des lignes direc­
trices du Secretariat d'Etat en 1984. Ces 
documents servem de base a l'etablissement 
de la nomenclature d 'un bulletin de termi­
nologie en preparation. 

EXCEPTIONS 

9 . On inscrira emre parentheses le nom 
anglals officiel d'une entlte a laquelle on 
donne un nom fran~is pour des raisons 
informatlves d'ordre hist0rique, culture! ou 
autre . 

Exemple : 
[ ... ] dans la partie sud du bassin des Mines 
(Minas Basin) (N.-E.) 

Observation : 
Malgre son importance hlstorlque, le toponyme 
• bassin des Mines• n 'est pas un nom officiel. 

Exemple : 
[ ... ] cette essence croit autour du bras Erin de 
la rivlere Credit (Credit River Erin Branch) 
(Ont.) 

Observ:ation : 
lei, II a ete juge necessaire de rendre en fran­
~ais le contenu informatif du toponyme. 

de la syncope, n 'est-ce pas, sl je vous 
apprends que faire sa part est ... un calque 
de l'anglais? 

L'ACTUAUTI TIRMINOLOOIQUI 



APPENDIX 4 / ANNEXE 4 

General Rules for Translating and 
Writing the Names of Canadian 

Geographical Features 

INTRODUCTION 

The purpose of these general rules is to standardize the translating and writing 
of geographical feature names · that occur within a sentence (rather than on a 
map), taking into account the guidelines established by the Treasury Board and 
the Secretary of State for the linguistic treatment of geographical names. The 
rules give ways of preserving the official form of English geographical names 
that are being incorporated into French texts. 

· I. DEFINITIONS 

GEOGRAPHICAL NAME 

Two kinds of geographical name are distinguished: names of inhabited places and 
names of geographical features. As a general rule, the name of a geographical 
feature is composed of a generic ; and a specific. 

GENERIC AND SPECIFIC . 

The specific is the part of the toponym that identifies the particular 
geographical feature in question. (Guide toponymigue du Qw§bec, Conrnission 
de toponymie du Quebec, 1987) 

e.g. In "Alexandra River", the specific is ·Alexandra". 
In "Crown Prince Frederik Island", the specific is "Crown Prince 
Frederik". 
In "River of Ponds Lake", the specific is "River of Ponds". 

The generic is the part of the toponym that identifies in a general manner 
the nature of the named geographical feature. (Guide toponymique du 
Quebec, Commission de toponymie du Quebec, 1987) 

e.g. In "Hudson Bay Lake", the generic is •Lake". 
In "Bay d'Espoir", the generic is "Bay". 
In "Little Lake Francis", the generic is "Lake". · 

French uses a generic to precisely identify the nature of the feature that 
a given toponym designates. The generic generally precedes the specific element 
of the toponym, which it introduces either directly, by simple juxtaposition, 
or with the aid of a preposition. 



Generics are a part of the composition of .two types of name: 

Toponyms designating "natural• features (bay, cape, cove, falls, forest, gulf, island, lake, mountain, ocean, peak, peninsula, point, range, rapids, ravine, river, sea, strait, stream, valley, etc.). 

Toponyms des1 gnat ing "socio-cultura 1" features, those whose existence implies human intervention (canal, channel, passage, pass, etc.). 

In a very few cases; French eliminates the generic, for example, when the toponym designates a watercourse or a mountain chain. It 1s more natural to say "le Saint-Laurent", "les Laurentides", "les Appalaches· and "la Richelieu" than "le fleuve Saint-Laurent", "les montages des Laurent ides", etc. Unless otherwise provided (see rules), the specific in these cases 1s preceded by whichever article the syntax requires (the article that normally accompanies the understood generic), or else the article accepted by usage or tradition. 

Also, 1,f a generic word is already part of the specific, it is not repeated. It would be incorrect to say "la rivi6re Grande rivi~re". 

Care is required in translating toponyms: the actual nature of the feature is not always evident in names which are in another language. In case of doubt, the necessary checks should be made to verify the authenticity of the name. 

OFFICIAL GEOGRAPHICAL NAME 

"Official geographical name• means the form (or forms) of a geographical name (toponym) which is(are) approved by a provincial, territorial or . federa 1 toponymic authority, These names are generally shown in the Gazetteer of Canada published by the Canadian Permanent Conm1ttee on Geographical Names (CPCGN). In Canada, most names of geographical features have only one official form. 

II. Application 

The rules given below apply to the translation into French of names of geographical features whose official form is in English. For geographical names with French official forms, consult the Gazetteer of Canada and the Repertoire toponymique du Quebec. 



Thus the following types of toponyms are not considered: 

Names of inhabited places 

Only one municipality in Canada has two official forms of its name, one in French and one in ·English: "Grand-Sault" or . ·arand Falls" in New Brunswick. All other municipalities have only one authorized form. (Principles and Procedures for Geographical Naming. Canadian Permanent 
Convnittee on Geographical Names.) 

Scientific or Geological Names 

Scientific names, in particular names of geological features (geological 
formations and provinces, structural platforms, tectonic basins, shields, etc.) are fundamentally different from geographical names because they name features that cannot be marked out or defined using geographical criteria only (latitude, longitude and altitude). The demarcation between "geographical name" and "geological feature name" is sometimes very fluid, and only by consulting a gazetteer can one determine if the name used for a particular basin, for example, is an official geographical name. 

Two other factors make the compiling of scientific names difficult. Many names of geological features have a precarious existence, as they designate features that are constantly being studied, questioned, redefined and, possibly, ·renamed. The French forms of geological feature names that were originally English often vary from one author to another. Thus the name 
"Laurentide Ice Sheet", given to the immense glacier that covered central Canada during the Quaternary, is rendered variously as "nappe glaciaire laurentidienne", "nappe glaciaire des Laurentides" and "lnlandsis laurentidien" in recent French texts. There are many such examples. Moreover, geo 1 og i cal nomenc 1 atu re is not immune to the cap 1 ta 11 zat ion problem that seems to be increasingly widespread in most of the natural sciences. The use of the capital · letter · in names such as "Boucl ier canad1en", "Cordi ·llere canadienne" and "Inlands is laurentidien" tends to show that, rightly or wrongly, geological nomenclature receives a_ different treatment than is generally accorded geographical names. 

While waiting for the publication of the nine-volume work G6olo9ie du Canada (currently being translated), which will in some measure determine geological terminology and toponymy, anyone having problems with the translation of geological feature names should consult the French publications service of the Geological Survey of Canada. 



Names of pan-Canadian significance 

The 81 names of pan-Canadian s1gn1f1cance estab1ished by Treasury Board (Circular 1983-58) ·have a we11~known form in both English and French. For the purposes of the publications of the federal government, both forms are conside~ed official. · , , . 

Names of national parks 

Names of national parks, nationa1 historic parks and historic sites are established, updated and publicized by the Canadian Parks Service. 

Names of undersea features 

Severa 1 names of undersea features have a French form that has been approved by the Advisory Convn1ttee on Names for Undersea and Maritime Features. In this regard, the reader should consult the most recent edition of the Gazetteer of Undersea Feature Names. 

Names of Indian reserves 

A 11 Ind.ian reserves have an official French form. They may -be found in the gazetteers published by the Canadian Permanent Convnittee on Geographical Names. 

Alternate names and provincial translations 
_- • ! ; 

In certain circumstances, -provincial and territorial toponymic authorities allow the use of geographical names that are not official. When there is a French version · of an official English -name, • this French name is preferable to any other non-official French form ·of the ·toponym. Lists of alternate names and provincial translations are distributed by the Terminology Directorate of the Department of the Secretary of State and 
by the CPCGN •. 

e.g. Official Name 

French River 
Detroit River 
St. Clair River 

Alternate Name 

riviere des Fran~ais (Ont.) 
riviere D~troit (Ont.) 
riviere Sainte-Claire (Ont.) 



III. RULES 

GENERICS 

Translation of the generic 

1. As a general rule, the generic of the name of a geographical feature must 
be translated. 

(Preference should be given to the French equivalent indicated in Generic 
Terms in Canada's Geographical Names, published as Terminology 
Bulletin 176, unless there is another name which has become accepted 
through use.*) 

-> *see@ ~ .a..) 

·2. However, in the examples cited below, the toponym is left in its official 
form anti is . preceded, as needed, by the appropriate geographical term. 
(To determine the nature of the feature, consult the gazetteer of the 
province or territory.) 

The generic should not be translated in the following situations: 

a) The generic does not indicate the actual nature of the entity 
designated. 

e.g. Old Sea (lake) 
Beaver Brook (river) 
Black Duck Pond (lake) 

- lac Old Sea (Nfld.) 
- rivi~re Beaver Brook (Nfld.) 
- lac Black Duck Pond (Nfld.) 

Similarly, it is advisable not to translate generics which are rare 
or borrowed from another language, when they add to the specificity 
of· the geographical name. 

e.g. Robinson Bight 
Whale Grotto (cave) 
Hanbury Kopje (hill) 
Loch Erne 

- baie Robinson Bight (Nfld.) 
- la (caverne) Whale Grotto (Nfld.) 

- colline Hanbury Kopje (N.W.T.) 
- le Loch Erne (Ont.) 

b) The specific contains at least one convnon noun separated from the 
generic by one or more linking particles. 

e.g. Bay of Two Rivers 
Cascade of the 

__..:':7Thirteen Steps (rapids) 
-)'ie:tihT ----- • Islands of God's Mercie 

- la Bay of Two Rivers (N.W.T.) 
- las rapides Cascade of the 

-pThirteen Steps (N.W.T.) 
- les Islands of God's Mercie 
➔ CN.W.T.) 



c) The generic, often preceded by the article "The•, constitutes the 
toponym by itself, and therefore may be considered a specific. (This 
kind of name is called an appellative.) 

NOTE: It 1s preferable to keep the article ·The· as 1s, at the 
beginning of appellatives and other toponyms, and to place 
the appropriate geographical term in front of the toponym. 

e.g. The Falls 
-> (rapids) 

The Peak 
-;:; ( shoa 1 ) 

- les rapides (appe16s, d6nonrn6s) 
-;:>The Falls (N.S.) 
- le haut-fond The Peak (N,S,) 

d) The generic has no recognized equivalent in the other language. 

e.g. Freeman Barren 
. Musgrave Land (peninsula) 

Pollys Place (rapids) 

- Freeman Barren (N.B.) 
la p6ninsule Musgrave Lmid Nfld.) 

- les rap1des Pollys Place (N.S.) 

Lower case letters in the generic 

3, · ·when a geographical name occurs within a sentence, the generic is written 
in lower case letters in French.· 

However, when the generic is placed after the specific, it takes a capital letter. 

e.g:: · le lac Grand 

Omitting the generic 
. ., 

BUT les Grands Lacs 

4. ·a) · The generic may be omitted in French 1n the names of rivers. The 
article will then be masculine in the case of a ·fleuve" (a large 
river that flows directly into the sea) and feminine in the case of 
a "riviere" (al 1 other rivers) unless otherwise dictated by usage 
1n particular cases~ 

e.g. le (fleuve) Nelson (Man). 
la (riviere) Saskatchewan Sud (Sask.) 

Exceptions: le Richelieu (Quebec) 
le Sa1nt-Fran~ois (Quebec) 
le Saint-Maurice (Quebec) 
le Saguenay (Quebec) 



SPECIFICS 

Non-translation of the specific 

5. With the .exception of the cases set out 1n paragraphs 6 to 9 below, the 
spec1f1c is not translated. It must be left in 1ts off1c1a1 form (that 
is, the form in which it appears in the gazetteer of the relevant province 
or territory), with all hyphens, possessive markers('), accents, diacritic 
marks and capital letters; nothing is added and nothing omitted: 

hyphens 
Clinton-Colden Lake 
Wynne-Edwards Bay 
Bell-Irving River 

Graham Moore Bay 
Frederick House Lake 
Fitz Hu~h Sound 

markers of the possessive 
Deadman's Bay 
Hermit's Cove Point 
St George's Bay 

accents 
Ch6ticamp Island 
Point Enrag6e 
Deml!tre Island 
B~langer River 

Belcm~er Lake 
Cape i •l"lfclge 
Devastation Channel 
Desolation River 

diacritic marks 
Qu 'Appe 11 e River 
Bras d'Or Lake 
Bay d'Espoir 
MacOowell Lake 
McAleese Lake 
Cape M'Clure 

capital letters 
LeBlanc Lake 
Point No Point 
Trompe l'Oeil Point 
Ebb and Flow Lake 
River of Ponds Lake 

- lac Clinton-Colden (N.W.T.) 
- baie Wynne-Edwards (N.W.T.) 
- rivi6re Bell-Irving (B.C.) 
BUT 
- baie Graham Moore (N.W.T.) 
- lac Frederick House (Ont.) 
- d6troit de Fitz Hugh (B.C.) 

- baie Deadman's (Nf1d.) 
- pointe Hermit's Cove (Nfld.) 
- baie St George's (Nfld.) 

- ile Ch6ticamp (N.S.) 
- pointe Enrag6a (Nfld.) 
- ile Oem6tre (Nfld.) 
- rivil!re B61anger (Man. and Sask.) 
BUT 
- lac Belanger (Sask.) 
- cap Enrage (H.B.) 
- chenal Devastation (B.C.) 
- rivi6re Desolation (Nfld.) 

- rivi6re Qu'Appelle (Sask.) 
- lac Bras d'Or (N.S.) 
- baie d'Espoir (Nfld.) 
- lac MacOowell (Ont.) 
- lac McAleese (N.W.T.) 
- cap M'Clure (N.W.T.) 

- lac LeBlanc (Sask.) 
point No Point (B.C.) 

- pointe Trompe l'Oeil (Nfld.) 
- lac Ebb and Flow (Man.) 
- lac River of Ponds (Nfld.) 



Adjectives gua11fy1ng the generic 

6. a) Adjectives such as Lower, Upper, 819-1 Small, Great, Little, Lesser 
and Middle are trans 1 ated when they qua 11 fy the generic and are 
written with a capital letter. 

e.g. Little Lake Francis - Petit lac Francis (Man.) 
Tangier Grand Lake - Grand lac Tangier (N.S.) 
Outer Duck Island - fle Duck du Large (Ont.) 
Little Main Rest1gouche River - Petite rivi~re Main 

..p Restigouche (H.B.) 

b) These adjectives are not translated when they qualify the specific 
or when they take the place of the specific. 

e.g. Great Snow Mountain 
Big Mountain Lake 
Little Current River 
B1g Silver Creek 
Low ·Bush River 
Great Cormorandier Island 

·small Lake 
Middle River 
Big Creek 
Cape Low 

- mont Great Snow (B.C.) 
- lac Big Mountain (Ont.) 
- r1vH~re Litt le Current (Ont.) 
- ru'b>eau Big Silver (B.C.) 
- r1v16re Low Bush (Ont.) 
- fle Great Corrrorandier (Nfld.) 
- -lac Small (Man.) 
- rivitre Middle (B.C.) 
- ruisseau Big (Ont.) 
- cap Low (N.W.T.) 

NOTE: It is often difficult, and sometimes impossible, to determine 
which element of the toponym is referred to by the adjective. 
If there is still doubt after the usual checks are made, uo 
not translate the adjective. 

Cardinal points 

7. a) The cardinal points (East, West, North, South, and their derivatives) 
are translated when they qualify the generic. They are appended to 
the specific without a hyphen and take a capital letter •. 

e.g. North Macmillan River - rivitre Macmillan Nord (Yukon) 
Little Southwest Miram1chi River - Petite rivitre M1ramich1 

-.> Sud-Ouest (N. B.) 
North Big Salmon River - rivi~re Big Salmon Nord (Yukon) 

j• -



b) 
. . t 

Adjectives are not translated when they qualify the specific or when 
they take the place of the· specific. 

e.g. East Pen Island 
West Road River 
Northern Light Lake 
East Ann Barachois 
East ·say -
South River 
North Lake 

- fle East Pen (N.W.T.) 
- riv1~re West Road (B.C.) 
- lac Northern Light (Ont.) 
-_ barachois East Arm (Nfld.) 

baie East (Nfld.) 
- rivi~re South (Nfld.) 

lac _North (N.W.T.) 

LlNKING OF THE GENERIC -ANO SPECIFIC · 

8. A translated generic is written in apposition to an untranslated specific, 
except in the fo_l lowing c::ases: . 

a) 

-> 
In names of :straits and seas, the ge.neric is traditionally followed 
by the p~sition "de". 

e.g. Beaufort Sea - mer. de .Beaufort (N.W.T.) 
' Labrador Sea - mer de Labrador 

Juan de Fuca Strait - d,tro1t de Juan de Fuca (B.C.) 
· · Robeson Channa 1 - d6t ro 1 t de Robeson ( N. W. T. ) 

b) Some generics are often separated from the specific by a 1 inking 
particle when it is necessary to express a relationship between two 
entities. 

Ex.1: Fraser Valley · 
Annapc11s Valley 

- va116e du Fraser {8.C.) 
-· va116e de l'Annapclis (N.S.) 

Note: A valley almost always takes the name of the watercourse that 
runs through it. 

Ex.2: Rocky Mountain Foothills - contreforts des Rocheuses (Alta.) 

Note: In this example, the feature is named for the mountains of 
which it 1s a continuation. 

' . Ex.3: Booth1a Isthmus - 1sthme de Boothia (N.W~T.) 

Note: In the above example, the isthmus takes the name of the 
peninsula it joins to the continent. 



c) In toponyms where the specific is a proper name separated from the generic by the preposition ·of·, the latter is replaced by "de". 
e.g. Gulf of Boothia - golfe de Boothia (N.W.T.) 

d) · In toponyms where the specific is a French comnon noun, with or without a modifier, it 1s preferable to use a linking particle. 

e.g. Petit Paresseux Falls - chutes du Petit Paresseux (Ont.) Grande Anse River - r1v1~re de la Grande Anse (N.S.) 
e) In al 1 other cases where the use of a preposition has become the accepted usage.* 

EXCEPTIONS 

e.g. Boothia Peninsula . - presQu'fle de Boothia (N.W.T.) Niagara Escarpment - escarpement du Niagara (Ont.) Scarborough Bluffs - falaises de Scarborough (Ont.) 
*Note: In the case of major features~ . accepted usage is the one .. given in the Atlas and Gazetteer of Canada and the 1:2,000,000 map on six sheets published in 1971. These were the main reference works for writers and translators of the federal ·government before the Secretary of State published its guidelines in 1984. These documents are being used as the basis of a forthcoming Terminology Bulletin. 

9. Where a French name is given for reasons of historical, cultural or other information, the official English name must be given in brackets. 
e.g. [ ... ] dans la partie sud du bassin des Mines (Minas Basin) (N.S.) 

Note: In spite of its historic significance, the toponym ·bassin des Mines~ 1s not an official name . . 

e.g. [ ••• ] cette essence croit auteur du bras Erin de la rivi~re Credit (Credit River Erin Branch) (Ont.) 

Note: In this example, it has been deemed necessary to translate into French the informative content of the toponym. 








